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MAHICAN-LANGUAGE HYMNS, BIBLICAL PROSE, AND VOCABULARIES FROM MORAVIAN SOURCES, 
WITH 11 MOHAWK HYMNS (TRANSCRIPTION AND TRANSLATION) 
Carl Masthay, 1980 


The Mahican linguistic material in manuscript form listed be- 
low has come from three sources: (1) the Archiv der Briider-Uni- 
tit in Herrnhut, German Democratic Republic (East Germany) 
(pp. 4 to 11, with pp. 10 and 11 being Mohawk Iroquois) with 
the help of Pastorin 1. Baldauf, (2) the Moravian Archives in 
Bethlehem, Pennsylvania (pp. 12 to 40), with the help of Rev. 
Vernon H. Nelson (archivist) and Dr. Lothar Madeheim, and 
(3) the Harvard University Library (p. 41). 
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The Mahicans (Muhheakunneyuk [Ruttenber] ‘those dwelling 
on the great tidewater’) were Algonquian Indians of New York 
(east of the Hudson River), southwestern Massachusetts, and 
northwestern Connecticut. During the 1740s to 1760s various 
Moravian missionaries settled among the Algonquian Delawares 
and Mahicans and the Iroquoian Mohawks and Onondagas and 
translated some basic religious texts and hymns into those lan- 
guages. It was a time of confusion when the missionaries as bear- 
ers of European culture and religious thought made no small at- 
tempt to heal the Indian souls who had undergone psychologic 
disruption and real loss from having been uprooted from their 
original more eastern homelands, pushed out, and dispersed. 

Because I grew up in Southington, Connecticut, in the once 
unoccupied southernmost area of the Tunxis Indians, I often 
wished to know something of the thoughts and linguistic patterns 
of the original inhabitants of my home state and to contribute 
something new to this area of knowledge. I decided to find and 
collect the writings of the most noteworthy Algonquian group— 
the Mahicans—in the western part of the state and of overlapping 
areas. (This tribe is not to be confused with the Mohegans of 
southeastern Connecticut.) Much of this hard-to-find material is 
available but unpublished and unfortunately has existed in the 
difficult-to-read German script of the Moravian missionaries un- 
til I transliterated and translated it. 

My primary stimulus for working on these materials was to 
make them available for the descendants of the Mahicans—the 
Stockbridge-Munsee of Bowler, Wisconsin, and the Munsee-Ma- 
hican of Smoothtown, Six Nations Reserve (Ohsweken) near 
Brantford, Ontario—for study and use. The previous form of such 
material was useless, unreadable, and totally incomprehensible to 


them, and I was told by Dr. Madeheim that their researchers (one 
of whom was Bernice Miller of Bowler, who as a librarian greatly 
aided me) looked at the materials in Bethlehem, Pennsylvania, 
and seemed dejected and baffled on finding that this impenetra- 
ble form of the German language was the vehicle of much of their 
ancient culture. It struck once again the cord of sympathy within 
me. This translation has been my response to their feelings. It 
seems that the world is so complicated these days that one must 
be a specialist in any endeavor. 

My secondary stimulus was the knowledge that Algonquian 
scholars can make some fresh use of this Mahican material. The 
material from Herrnhut has never been seen by American schol- 
ars. It was also immensely useful in the translation of many un- 
translated hymns in the previous material that I found at 
Bethlehem. 

It is striking and peculiar how gory many of the hymns in this 
booklet are in contrast to those of our times. It is as though the 
missionaries reveled in capturing new mental views of Christ’s 
wounds and composing hymns to fit as an act of devotion. This 
tendency was first formalized in 1735 with the publishing of the 
“Litany to the Wounds of the Man” (“Litaney zu den Wunden 
des Mannes’’), an appendix to the Herrnhuter hymnal Gesang- 
Buche der Evangelischen Briider-Gemeinen and in the Common 
Prayer (1744). Pastorin Baldauf, in her communication of March 
10, 1980, to me, states (translated): “The linguistic phase of the 
Litany to the Wounds (Wundenlitanei) is both linguistically and 
theologically hard for us to tolerate today. It goes back to the 
Sichtungszeit (‘time of sifting or appraisal’) from 1743 to 1750 
in the Church of the United Brethren, which was engaged in ec- 
static tendencies and linguistic excesses (baroque playing with 
language). After 1750 Zinzendorf and the United Brethren got 
away from these tendencies, such as the cult of the side wounds 
of Jesus Christ...."” Two hymns as examples of the clear tendency 
of the Sichtungszeit are ‘Wie hat’s ein Wiirmlein doch...’ and 
“Seitenhdhichen, Seitenhdhichen....”" The church later repu- 
diated this emphasis. 

Most hymns in this selection are often literal translations, but 
not quite. In some cases where I understood the Mahican words, 
I tried to modify the translation toward the Mahican meaning, 
but generally the missionaries adapted the German hymns to the 
needs of the Indians so much that some Mahican hymns are but 
pale reflections, especially when one compares an available Eng- 
lish version. This problem partly arises with 11 untranslated 
Mahican hymns, one of which, for example, is on p. 23: “Dein 
Haupt von Dornen ganz zerrissen lass alles Blut...,’’ which is 
grossly divergent from the Mahican. Will those Mahican words 
ever be understood? Where possible, I translated some words. 

These 11 untranslated Mahican hymns remain a mystery—one 
of which is in the tantalizing Algonquian r-dialect east of the Ma- 
hicans in the terra incognita of Connecticut Algonquian languages 
(p. 15, No. 24—note non-Mahican wame, which probably means 
‘all’ and the use of r and two hymns in an /-dialect (No. 25 and 
No. 26—one with mixed / and r). These dialects may have come 
from the Paugusset, Uncowa, or Potatuc (Pootatuck) tribes, 
which moved to Pisgachtigok (““Scattigok”). Ted Brasser (Riding 
on the Frontier’s Crest: Mahican Indian Culture and Culture 
Change, Ottawa, 1974, National Museum of Man, Mercury Series, 
Ethnology Division, Paper No. 13) notes that Scaticook was 
mainly composed of “Paugusset and Potatuck from the lower 
Housatonic R[iver], plus some W[awlyaghtonok and Stock- 
bridges.” Thus we have a direct linguistic sign of the immigration 
of the easterly and southeasterly Indians of various remnant 


tribes into the Moravian Mahican mission station of Pisgachtigok 
(Pachgachtgok) near the present Kent, Connecticut (see map). Do 
not confuse Scaticook (Pisgachtigok) with Scaticook (now 
Schaghticoke in Rensselaer County, New York) about 85 miles 
away (18 miles north of Albany). 

Since this material is set in the eighteenth century, I have cho- 
sen for the present-day usage of Scaticook or Scatticook the best 
representative spelling of that time Pisgachtigok from Ruttenber, 
who wrote History of the Indian Tribes of Hudson’s River (A\- 
bany, 1872). Pisgachtigok not only bears the original sound and 
renders its meaning more attainable, but also resembles the pres- 
ent form, while avoiding the uncertain Moravian usage Pach- 
gatgoch (probably pronounced paxkatkox according to German 
usage). If some Algonquian scholars wonder why I did not use a 
“standard” spelling, all I can reply is that there has been no 
adequate standard, even with Scaticook. 

Pisgachtigok is properly P’skd‘tikuk, ‘at the river fork’ (1859, 
Eunice Mahwee [or Mauwee, surname meaning “ ‘hungry animal,’ 
perhaps the bear,” Huden, 1962])—the fork of the Ten-mile and 
Housatonic rivers—with these variants: Patchgatgoch, Pishgachti- 
gok, Scachtacook, Scaghkooke, Scaticook, Scatticook, Scattigok, 
Schaachkook, Schaacticook, Scotticook, and Seachcook (Hodge: 
B.A.E. Bull. 30, 1906). Further complicating this orthographic 
problem is Frank Speck, who in his lucid, uplifting, and enchant- 
ing work The Celestial Bear Comes Down to Earth, Reading, Pa., 
1945, Reading Public Museum and Art Gallery (please make 
every effort to locate a copy and read it), indicates that Scati- 
cook is from Shekateko, /Cekdtako/ (or /Ckdtako/ misprint?), 
meaning ‘little wave (person), from the tribe’s propinquity to a 
body of water. I have dwelled upon the name Pisgachtigok be- 
cause it was the earliest most important locus of Moravian 
Mahican activity. 

Other villages in which these Mahican writings may have been 
composed were Shekoméko (‘great village’) in New York, and 
Bethlehem (Hebrew ‘house of bread’), Gnadenhiitten (German 
‘grace-huts’), Friedenshiitten (‘peace-huts’), and Shamokin (Lena- 
pé ‘where horns, or antlers, are plenty’?) in Pennsylvania. 


Place 
names 
mentioned 
in text 


Shamokin 
Bethlehem 


Nasals: 


Personal names 


The eighteenth-century persons who composed, translated, or 
helped with composing this material or were mentioned in it were 
the following, alphabetized by first name generally: 


Abraham [Luckenbach?] 
Bathseba 
Gottlob Bittner ( -1745) 
Hagen 
Jasper Payne 
Johann Christoph Pyrlaus (Pyrlaus)(1713-1785) 
[?Johann Jacob Schmick possible? (1714-1778)] 
“Johannes” could be one of the following: 
1. Johannes Ettwein (or Etwein) 
2. Johannes dem Indianer = ? 
3. Johann Christoph Pyrlaus 
4. Johann Jacob Schmick 
Johannes dem Indianer (John to the Indian [s?] ) 
Jonas 
Josua Spangenberg 


Mahican transcription 


The following is Janet Warne’s concept (personal communica- 
tion, 1979) of the Mahican sound system of Truman Michelson’s 
transcriptions (1914); it has a strong affinity to the sounds of 
the Moravian writings of the 1750 era: 
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affricate: ¢ 
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Please do not read the Moravian transcription of Mahican 
words as if it were following English phonemic practices; it 
does not. It follows German pronunciation preponderantly in 
consonants and English probably in vowels, as Swadesh assumed 
(Mohican Lexical File, 1937, Am. Philosophical Soc. Library). 


a father, but often shwa a (or A), as in cut (no dis- 
tinction in the script, such as in the noun ending 
-wagan = -wagan) 

aa(& ah?) longer a, often nasalized @ (-ahp = -a-p) 

Fo mad or made? 

e possibly led, maybe shwa a?; but weed (cf. Swadesh 
wishikan for Schmick [ca. 1760] weeshécan, ‘a 
mark, target,’ and cf. Siebert [pers. comm., 1979] 
having heard ni-manaw, ‘man,’ for Schmick nema- 
ndu, Jefferson nemannao, Michelson [1914] nima- 
nau and némanau) [Note -sh- above is s + h, not §.] 


ee wade?, Swadesh usually weed (see e); also can be 
nasalized é 

i hit or machine? 

il machine 

o law (2) or lo (0)? 

00 longer in quantity (lo)?, but Swadesh consistently 
had as food; can be nasalized 6 

u put 


a,e,ando often have probable velar nasal (as in French): a, é, 6 
(cf. Schmick’s single lapse Pachtamawans, ‘Savior, 
God,’ for usual Pachtamawaas) 

b,d,andg_ usually a form of p, ¢, k, especially near n orm 

c 


ch Modern Greek x, German Bach, Scottish loch (a 
“squashed” sound between k and h); Moravians 
probably confused (most common) h + (p, t, k, 2 
s, n) with (less likely) ch (x) + (p, t, k, & s, n), and 
(least likely) even w + consonant, but Swadesh 
has A and sometimes glottal stop (?) 

h +consonant—Swadesh assumed glottal stop, less so h 

J B 

I non-Mahican allophone for Mahican n 

p,t,k, tsch (“),z(=ts?), unlike those in English, are unaspi- 
rated; thus p, t, kK sometimes go to B, d, g 

q back k with probably unvoiced u; see q¥U 

qu back k with probably unvoiced u (an unvoiced 
breathy bilabial?); often final group in word 
eastern Algonquian for Mahican n or Lenapé / 

s s, not z; 6 (Eng. th in thin) is probable, but the 
script does not allow differentiation 

sch, sometimes sh (probably by error), is English sh (%) 

tsch, zh, tsh is English ch (¢) 


w, u always w, never v 

x ks 

y,y usually latter half of diphthong at end of a word 
(Remember j is y.) 

Zz English z or ts? (cf. zebohk, p. 32 (3), as voiced s?) 

zh see tsch 


The dots in ti, i, and ¥ mean a diaeresis (separate pronuncia- 
tion of vowels), not German umlauts 4, 6, and ii. 

Doubling of consonants may have an effect on the quality 

of a preceding single vowel, probably by making 

it more open (that is, in English, ‘short’). 

weak or missing vowel, usually e (devoiced e?) 

stress 

velar nasalized 

+ short 

: long 


Mohawk transcription 


Mohawk transcription is basically the same as that of Mahican 
with some different features: 

vowel +n probably the velar nasal like those in French 

ch + consonant may be / + consonant 

vowel with tilde, such as @, may be velar nasal also 


g get; actually an unaspirated k 
ll value unknown 
r value unknown (retroflex?) or later /; note p. 11, 


Hymn 8, jagollichwidste for ‘Christ’ (xuioste), 
where w came from original English r; thus Mo- 
hawk r may not be like English r 

#2 value uncertain, maybe mad or made 

The normal Iroquois glottal stops in the original unfortunately 
were not recorded by the hymn composers. 


General symbols 


The frequent use of the bar a let for marking meter in some 
hymns represents the original direction for proper singing. The 
actual meaning has now been lost. Note that it splits syllables 
more than whole words. 

The sign ‘:/-’’ means ‘repeat.’ 

I have used “etc.” for both the English and the German hymn 
titles for greater ease with the abbreviation symbol » or, prob- 
ably a form of u.s. for u.s.w. (und so weiter, meaning ‘and so 
on’). 
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The Mahican and their neighbors, circa A.D. 1600. (Slightly modified from 
Ted J. Brasser: Riding on the Frontier’s Crest: Mahican Indian Culture 
and Culture Change, Ottawa, 1974, National Museums of Canada.) 
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MAHICAN MANUSCRIPT FROM THE ARCHIV DER BRUDER-UNITAT IN HERRNHUT 
(Courtesy Pastorin I, Baldauf, Herrnhut, East Germany) 


PATTERN FOR A SONG BOOKLET FOR THE BLESSED 
HEARTS [SAVED SOULS] OF THE BROWN NATIONS OF 
THE MAHICAN DELAWARES AND SOME SHORT VERSES 
IN THE LANGUAGE OF THE SIX NATIONS [MOHAWK] 

1746 (NB, VII. R. 3. 91) (Transcription and 


translation by Carl Masthay) 


Jesus, to you alone 


Do I willingly give my heart. 
You certainly have earned it. 


Yes, you havedearly bought it 
with your many wounds 

and your blood, 

Since I am your child, 
forgive me, 


What does the whole world hear? 
What do we hear? 

It is a good word 

of your dear [beautiful] blood, 
our ransom, 

Who? The Lamb 

The Lamb of God 

has taken away 

the sins 

on the wood = the cross], 


Lord Jesus Christ, yourdeath 
Oh Jesus, your death, [ ete. 
your red wounds, 

the pierced side, 

the sweat of agony (fear) 
hold your Indian people 
until you come back, 

you, our great prince} 


Christ’s blood and righteous- 
Christ’s red blood /ness, etc. 
is my beautiful (honor) clothes 


with which I come to God 
when I enter heaven, 


All the world hears it, etc. 
Listen all 


nations 

to the great one 

the one who came here 

and took all upon himself 

and lived 30 years 

truly 

poor and despised 

and afterwards slain 

Note: (It is ransom) Money 
has set us free, 

us nations. 


6 Nationen 1746 


Probe zu einem Gesang-Blichel vor die seeligen 
Herzel aus den braunen Nationen der Mahikander 
Delawares und etliche Versgen in der Sprache der 


(Archiv der Brlder-Unitut, NB. VII. R. 3. 91) 


No, 1 [See p. 12 (middle, 1); cf. pp. 21 (bottom), 23 (top), & 25 (8).] 


Je|su pasch]gon kila 

nia| quege|menen|ntah 

kia| muchtsche | gpenham|men 
gahalna gmache|nochga|nap 
gtauwa\han ma|chane pa|paqua|jan 
nick|quaak gpe|gachga|nom 
nhackay| wakta| jom 


osa|tamma|we, Buttner 


No. 2 [See pp. 12 (3), 20 (Aria), & 23.] 
Gaquay npettamechnau 
wawunaaptonau [He speaks beautifully?] 
gpegachganom wanechk 
g*nachenuckgonau 

Awan? Das Lam,  :((: 


Das Lamm Pachtamawas 


otauwachtschowananapane [for? in? Cf. 


No. 5,1. 5.] 
machtschaywaganan 
machtockugane Bittner 


No, 3 [See pp. 23 (bottom) & 25 (7).] 
Je|su ne alnimpan|nip, 
pa|quaik| machga|jik 
paquech|hammuk | gapoch|quan 
gtappa jowech|naque|sas’walgan 
gach|gane |nek gten|napau|mak 
tan wak|anequech| gpa jan| 
gmacha ja|waiime|nau. ‘|! Pyrleus 


Jesu dir alleine 

gebe ich williglich mein Herz 
du hast es gewiss verdienet 
Ja gar theuer hastu es gekaufft 
mit deinen vielen Wunden 

und d{einem|] Blut 

Da bin ich dein Kind 

vergieb mir Gnade. 


Was htret alle Welt. 
Was h§ren wir? 

ein gutes Wort 

von deinen theuren Blut 
unseren L&Ssegeld 

Wer? Das Lam. 

das Lam Gottes 

hat weggetragen 

die Stinden 

aufs Holz. 


Herr Jesu Christ dein Tod etc, 
O Jesu dein Tod 

deine rothe Wunden 

die durchstochne Seite 

der Angst Schweiss 

erhalte deine Indianer 

biss dass du wieder komest 

du unser grosser First! 


corrector [illegible] 


No. 4& [See pp. 15 (23) & 24 (top).] 

Chrilsti mach| ga ju | pgachgal nom 
nia| nannewon|nit wa|wena|ku 
nitsch|watschi| Pachtama|was pa| jan 
spam|muk a|janal, nan noli|tschil, 


No. 5 [See p. 24 (top).] 

Gnistan maowe 

atchewechnawed 

nene machkenik 

noh pajatop 

maowe unantenimnapane [See No. 2,1. 7.] 
pmawosop nchenchka tchekattenawe 
muchtsche 

g’tmaxo asta gnapanawep 
pagachtsche nachnameka 
Ognachnagonau senpen 


gianau atchewechnawed, Hagen 


Spread out both your wings, etc. No, 6 [See p. 13 (5).] 


Cover (protect) your children A|chochgau nek ge|netschalnak 


as well as a hen takes care 
[of hers], / Jesus, my fortress! 


muchitsche ge|gepes | ahane|nok - 
Je]su nwach|gano|son (Cf. 15(25:1).] 


Christi Blut und Gerechtigkeit 
Christi rothes Blut etc, 
ist mein sch&nes Ehren Kleid 


damit ich zu Gott kome 
wenn ich in Hiffel eingehe. 


Htrts alle Welt etc. 

Htrt alle 

Nationen 

der grosse 

der hieher kam 

nahm alles auf sich 

lebte 30 Jahr 

fiirwahr 

arm nicht geachtet 

hernach geschlachtet 

(ists LUsegeld) hat uns losge- 
macht Geld NB, 

uns Nationen, 


Breit aus die Fligel beyde etc. 


Bedecke deine Kinder 
So wie eine Henne pflegt 
o Jesu meine Vestung! 


(Continued. | 


If Satan (like a bird of 
prey) wants to take away 
our souls, 


Ward him off [with] your blood, 


The water that at the 
thrust etc, 

The water that flowed when 

your heart was pierced 

(may it) wash our souls 

of all sins, 


Come all you sinners / Look 
at theone nailedon the cross 
heart 
Look at his wounded ees 
Just look at the one with 
the crown of thorns. 


Forgiveness of sin [is] 

easy easy to get. / One only 
has to take heed (see to it) 
that the blood washes us, 


Not our worthiness etc, 

We are good-for-nothings, 
but the open side has 
brought us to the covenant. 
We are very sinful people 
It is not the hole in the side 
and his blood 

where we did remain (yet). 


[I have closed him up etc . 


Nal|gatsch ka|tau ntschi|tschach- wenn er will unsere Seelen 
gulnak 
Mach|tando | awatschep|hoqua| ga der Satan wegtragen (wie ein 


Raub Vogel) 
otaulwachtesalhogun| gpe|gachga|nom so halte ihn ab dein Blut. 


Pyrlz#us 
No. 7 [See p. 12 (2).] Das Wasser, welches auf dem 
) Stos etc. 
Ne watsche nha gtschechnagup mpei Das Wasser welches geflossenist 
ne gtahak tagamuk gajana als dein Herz ist durch stochen 
ntschitschachgunak gaschechmukquak wasche unsere Seelen / worden 
maowe gmatscha juwaganau. von allen Stinden., 


Pyrlzus corrlector?| 


No. 8 [See p. 13 (4).] 
Natjmoqu ma|we galtmaxe|tschek| iff: Kommt alle ihr arme Stinder /Schau- 


Pna|wochk salem ngs a et andenans Holz angenagelten 
o|tahak Fon” 5 slein Herta 
pna|wochk eee ae anepaqua jek|Seht an {gin ae. die ver- 


pna|moqu if: o| tacho|son me|schay| Seht doch den mit der /wundete 


Dornen Crone. 
Pyrleus & Joh[annes dem Indianer?; if so, then 
Johannes to the Indians, or "Johannes"| 


No. 9 [See p. 13 (6).] 


Osa tamma|we mtschai|waga|nan Vergebung der] Stunden 
na|gan na|gan m|sinne|men leicht leicht zu krigen 
psuk|quetsch pa panna|wa jach|qua nur hat man zuzusehen 
gse chemucku|nanau pgachgajnom, dass uns das Blut wasche. 
meee Vite us| ulnd | J oh{annes| 
No. 10 Nicht unser Wlirdigkeit etc, 
Stal gona| jetiha|nau Wir sind nichts nliz 
achz|ga taulwechen | wapoch|quan doch hat die offne Seite 
opadanap ana|godwa| gan uns zum Bunde gebracht 
much]tsche gijanau| matschai|gek Wir sind sehr stindge Leut 
asch| pqua je|qua ne wach| pochqua| nik wir ?| nicht das Seiten Loch 
nelwak opé|gachganom ulnd] s[ein] Blut 
dhdan| gta jeha|nap. wo blieben wir doch, 
Pyrlwzus, Josua, Bathseba 
Chapter 2, page no. 48 eo Chanteaoe ns 4c 


No, 11 [See p. 25 (9).] 
[Ihn hab ich eingeschlossen etc | 


I have closed up in myheart Nia oguphawa ntaha Ich habe in mein Herz einge- 
the Lamb of God, das Lam Pachtamawas das Lami Gottes / schlossen 
He has spilled his blood for me, otsche pgachganom sogahan Er hat sein Blut flir mich vergossen 
me the poor little worm, anequechqua ja achxissek mich armes WlUrmelein 

with that he saves me from ne watsche pajemowaned damit er mich erl&st 

all anxiety and fear. wachutsche weschasiane von allen Angst u[nd] Furcht 

Who can have more awanamuak anuwewe , Wer kan mehr 

love in the world|?]. wewonewe achwanuquaku, in der Welt lieb haben. 

Close us all in your shrine etc.No, 12 [See p. 13 (8).] Schliess uns alle inden Schrein 
Jesus! Close us up Jesha! mtschemchak{nena|na| Jesu Schliess uns ein Jetc. 
in all your wounds, maowe anepach|paqua| jan | in alle deine Wunden 

Give us the belief mene nana onistamawagan gieb uns den Glauben 


that you love us, 


Kiachgép | gtachawa|nehe|na| dass du uns lieb hast 


Write in us, 

Jesus, deep in our hearts 
like the wounds of your body 
so that we stand firm, 


We ask 

you to color with your blood 
our poor souls 

so that we see more, 


Give us the eternal bread. 
Give us today 

the blood that flowed 

out of the bloody side, 


Give me food, 

I am truly (very) hungry. 
Give me something to drink. 
I am truly (very) thirsty. 
Who has eaten your flesh and 
who has drunk your blood is 
the one who has eternal life. 


Jesus, because you have set us 
free from all the devil’s 
snares, for which we thank you, 
You have bought us 

with your dear blood 
therefore we are your property 
in soul and body, 


(Final word is Mahican:) 
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No, 13 [See p. 13 (9); cf. p. 15 (26).] 
Ma|manak|hammalwe nal|na 
Je|su! alnamuk | ntaha|nak 
neane palpaquaik| nek hajckei 


nitschwatsche nilana ’san|nachkse| jak. 


No, 14 

Niana gpapachtaman hana 
g’p’gachganom kia maschichgon 
gatmaxetschek ntschitschachgunak 
nitschwatschi hannowewe nawunak, 


No. 15 [See p. 13 (10).] 

Mene nana hannemewe tahquach 
mene wawochgamage 

pgachganom sogachnagup 
pgachganek wapochquan, 


No, 16 [See p. 13 (7).] 

Nia mezewagan mene 

nian gahane gatope 

manohajo nia mene 

n’han gahane gatosome 

awan pagachtsche mezed gojasom 
awan manad gpegachganom 

nag channo pmawosowagan 


No. 17 

Jesu ne watsche ne channejagup 
Machtando mawe tachpehanemuk 
ne watsche wawagomenak 

Kiag niana tattawanap 

kia gpegachganom machawachtek 
ne watsche tepanneme jak 

nan tschitschachk ne hackak ;/: 


No, 18 [See pp. 13 (11), 22 (4), & 25 (3).] 


Schreibe in uns 

o Jesu tief in unsere Herzen 
wie die Wunden deines Leichnams 
damit wir feste stehen, 


Wir bitten 

mit dein Blut f'rbe du 
unsere arme Seelen 
dass wir mehr sehen, 


Gieb uns das ewige Brod 
giebs uns heute 

das Blut das geflossen 
aus der blutigen Seite. 


Gieb mir Essen 

ich bin sehr hungrig 

gieb mir zu trincken 

ich bin sehr durstig 

wer gegessen hat dein Fleisch 
u{nd] wer dein Blut getruncken 
der hat das ewige Leben. / hat 


Jesu weil duuns losgemacht hast 
aus des Teufels allen Stricken 
davon dancken wir dir 

Du uns hast gekaufft 

mit deinen Blut den theuren 
darum sind wir dein Eigenthum 
Seel u[nd | Leib. 


I am through the Lamb’s blood, 
Praise God! a holy (your) son, 
God takes from me sin (bad deeds) 
and sends me life, 


Man cen words are underlined A No. 19 [See p. 22.] 
1) When one [is] a bankrupt person, he finds 
[When|one is a debtor, /the etc, 
he then finds payment (cf. p. 22) 
in the Lamb’s blood. 
And when the most malicious one of all 


falls at the feet of the Savior 
as a sinner, then is he satisfied, 


2, Oh what a good word. 
Your blood is the payment [our payment] 
and cries for us. 


Give, give life (German: mercy], 


Ich bin durchs Lams Pgachganom 
Gottlob ein seeliges Ktajom 
Gott nimt von mir Matschaiwagan 


Und schenckt mir Pmawosowagan. 
Jos[ua] eolen ean eale 
Wenn einer Mechulle der findet die etc, 


Ist eins Machatquahogu 
(ein Schuldner) 
so findt er nachanockun 
(Bezahlung) 


ins Lams pgachganom 
(Blut) 
Und wenn wesachgewe nachgesso 
(der aller Boshaftigste) 


dem Heiland fHll1t zu Fusse 


als Matschaik, onanamau, 
(Stinder so ist er zufrieden. ) 


Qi, welch honit onaptona 

fo] (gut Wort) 
Gpgachganom gpaimowangonau 
(Dein Blut ist die Bezahlung) 


nikquak quawotschen gonau 
(u[nd] schreyt fiir uns) 


Mene mene pmawosowagan 
gieb gieb Gnade 


[Continued i 


God takes away sin, 


We all are made free, 


I believe with all my heart [See p. 22 (3).] 
a man, like the beast, 

who did nothing good, 

can, Without work, easily 

attain the [holy or eternal] life. 


Have thanks for the Lamb’s blood, 


No. 20 [See p. 26 (15).] 
Sept. 1747 New Style, Gnadenhtitten 

ate our souls out of mercy etc. | 
Hide us in your side, 
which is open to our souls. 
Take away what does harm 
and bring us to safety, Jesus! 
Let us see that 
you are crucified 
and how you have shed 
your dear blood, 


tauwechek tschits 
amane matsche ane 
wak gadhanenana J 


shepachquatahasea 
neane apzhechquag 


Nowa 
Oh sacrificial lambkin 

You have sacrificed yourself. 
Let us be a little bee 

so that we (may) drink the sap 
of the bloody wounds 

so that we (may) grow 

and become strong. 


alnehe nan’ 
nitsch]watsche mn 


No, 22 [See pp. 13 (12), 
Beautiful wounds of Jesus! 
I love you. 

Nothing now do I love 


but the blood. 


nila gtach/wanen 
sta | gaquai | nono 


No, 23 [See p. 13 (13).] 
Geschwaik Paquaik 
ajwan nha|jeda 

nhap|pe tsche|xeda 


Warm wounds of Jesus 
Whoever stays in you 
and crawls into you 
is never cold 


in his heart, o|tahak talne. 


No, 24 [Seep. 14 (14).] 
Strong wounds 
Whoever drinks the sap that 
flowed out of your body is 


alwanetsch | mnata 


ghackak 
the one who gets healthy, 


Onachtawenana ghapassak 


genawunenana neane 


g’pgachganom anawachteak 


Kia| ghackei| wehete|nap 
amujak 


pa|gachga|nek pa|quaik 
wa(tschetsch ana|megilak 
ata|netsch gejschech sanniak. 


Wanechk | Paquaik | 


psuk p| gachgal nom, 


sta| am tachqua|tschewe 


Paquaik | assa|naik 
watsche | sogach|nak watach|gaik| 


natsch ofnammanis So. 
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Gott nimt weg Matschaiwagan 


(die Stinde) 
Wir maowe sind gnechnaihanau, 
{alle| frey gemacht) 
Ich glaube muchtsche ntahak 
(von ganzen Herzen) 


ein Mensch anau awachmosak 
(wie das Vieh[= cattle, beast]) 


den stak gaquai wandnachgaqu 
(nichts gutes gethan) 
kan stak anachgaqua nagan 
(ohne Arbeit leichte [properly leichtlich]) 


erlangen pmawosowdgan 
(Leben) 
Onewe vor Lams pgachganom. 
(Blut) 


(Hab Danck) 
Pyrleus u(nd] Jonas 


Den 7. Sept: 1747. St{ili] nlovi] Gnadenhtitten 
[Verbirg unsre Seelen aus Gnaden etc ai 

Verbirg uns in deiner Seite 
die offen ist unsern Seelen 
nim weg was Schaden macht 
u(nd] bring uns in Sicherheit o 
lass uns sehen, dass / Jesu! 
du gecreuziget bist 

u[nd| wie du vergossen hast 
dein Blut das theure, 
Pyrleus u[nd] Josua 


chachgunak 
chquak 
esu! 


n 
echnahanip 


O Opfer Lumelein 

Du hast dich geopfert 

lass uns Bienlein seyn 
dass wir trincken den Safft 
der blutigen Wunden 

dass wir wachsen 

u[nd starck werden. 
Pyrlwus, Josua, & Bathseba 


15 (30), & 26 (11).] 
Jesu! 


alted watach|gaik 


Sch&ne Wunden Jesu 
ich liebe euch 

ich liebe auch nun sonst nichts 
als das Blut. 


Pyrl{zus] u(nd] Josua, 


ntach|wantamowe 


Warme Wunden Jesu 

wer in euch bleibet 

u[nd] in euch 'nein kriechet 
ist nie kalt 

am Herzen, 


Jesu 


Kruftige Wunden 

Wer da trincket 

den herausgeflossnen Saft des 
Leichnams 

der wird gesund 

Pyrlzus u[nd] Josua, 


Wet wounds of Jesus! 

(Oh you) wounds of Jesus! 
Drip on my heart. 

I ask you to make my heart full 
of your blood, 


Open wounds of Jesus! 

my fortress / where Satan 

cannot catch (get) me 

in his snare (noose), trap 
(pitfall, snare). 


Sweet wounds of Jesus! 

It tastes good, [Not: You (pl.) 
taste very good, 

Whoever has licked you (pl.) 
just once 

wants to have more and more, 


Hot wounds of Jesus 

Get hotter (Heat up more), 

so that the heat (may) go forth 
or in?| throughout 

the whole world, 


The five wounds 

are my very rock holes 

flee 
crawl 
so that Satanwill notdo harm, 


intowhichI, asa dove, 


Lamb, Lamb, oh Lamb! 
miraculous Lamb! 
We have afflicted you 
and yet you have loved us, 
My heart is not my heart, 
My heart is not my heart; 

i 1s) yours neart. 
Therefore you were crucified 


and bought it dearly, 
I am your child 
with your blood, [ne = that] 


The blood 

that flowed out of the side 
and also out of your entire 
body / that washes us 

and takes away sins, 

which aggrieve 

the beloved Savior, 
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Nowe 

Mpe ju | een auc Nasse Wunden Jesu! 
Anepa|paquaik O ihr Wunden Jesu! 
pisgo|pachnatsch] ntahak| trépfelt auf mein Herze 

gmach mato|ammen ozholachtan | ntahak| ich bitte macht mein Herz voll 
gp|gachga|nom, von Blut, 


Pyrlzus ulnd | Josua 
No, 26 [See p. 14 (15).] 


Jesu taujwechek Pa|paquaik Offne Wunden Jesu! 

ne wachganosonim meine Vestung / wo der] Satan 
nagam Machtando sta mesinnegowe mich nicht kan kriegen 
genheganik in s[eine| Schlinge, Falle 


Pyrlleus | u[nd | Josua, 


No. 27 [See p. 14 (16).] 
Wegan | Paquaik | Jesu Slsse Wunden Jesu! 
ne | wegach tammen| ihr schmeckt sehr gut 


alwanetsch | nochquatach|gane| nachtau Wer euch nur einmal gelecket 
hat 
will imer mehr haben 


alche smoti{zhe ° 
Pyrl [aus] ulnd | Josua, 


No, 28 [Seep. 14 (17).] 
Xshittatt | Paquaik / Jesu Heisse Wunden Jesu 
xschit|tatsch ano|wéwe fahrt fort zu hizzen 
nitsch\|watsh a|mattamech|tétsch ne] dass die Hizze fortgehe 
Gaschtak Bd _ 
ane|quechguk ah|gei durch die ganze Welt. 
Pyrl{azus| u{nd] Josua 


No, 29 [See p. 14 (19).] 


Ne | nanan | Anepa|paqua| jan Die 5 Wunden 
much|tsche nifan see A RCE Oaa sind meine wahren Felsltcher 

pe|tschepho|wan engl: fliehe 
nafeptech Pauwaham aa nan Seen ees! Mls eee 
waltschetsch Machtan|do sta dass Satan nicht schaden mbdge. 

mach|tscheenech gou. 
Pyrl{zus| 

No, 30 [See p. 14 (18).] 
Lamm, Lamm, o Lamm! Lam Lam o Lam! 
matscha{wa ju Lam! wunderbahres Lam 
schashe|wenawa]hak wir_haben dich betrtibt 
achzlga, achz|ga gtach|wanech|na ulnd | doch hastu uns geliebt 
nia ntah alsta nianltah neon Herz ist nicht mein Herz 
nila ntah| sta nian|tah Kia|ktah mlein] Herz nicht mlein] Herz, 


es ist dein Herz 
ne | Lai otsche| shepachqua|tahase|nap du Lam bist darum gecreuziget 
worden 
gtalttawachta|nap u[nd] hastus theuer gekaufft 
nia|nhackei| wakta|jom [These two lines Ich bin dein Kind. 
ne gpe|gachga|nom i[; are reversedscf. mitt deinem Blut 


p. 14 (18).] 
No, 31 [Cf.p. 9 (35).] 

Ne o|pgachga|nom Ti Das: Blut 

watsche| sogach|nak wach| pochqua|nik das herausgeflossen aus der Seite 
ne|wak, wak | maowe | ne khalckei u(nd | aus deinen ganzen Leibe 
nan|ne xeche\mucko|tau +: gia|nau das _wasche uns 

wak a|mane | matschailwaga|nan und | nehme weg die Stinden 
ane|shewanta|man welche betrtiben 


Ta|pan’me | jak if ane|achujane| jak. den Heiland den geliebten. 
Pyrlzus, 


Whom do you love? 

Great sinners 

Whom do you pity? 

The poor and wretched [ones] 

Oh great Jesus, you have a 
good heart 

At your pleasure you take 
the bad [one or ones?], 


The wounds of the Lamb of God } 
[in] our God’s side 

are today still open, 

an enlivening spring (source). 
The sinners who come there 
get what they require. 

No one will go away empty. 


Side Hole ;: 

Beautiful wound, [repeat] 
in the bloody side 
Beautiful wound, [repeat] 
You are mine, 

Oh beautiful wound! /It does 
me good [I feel? good] (that I 
have you) in my soul and my 
body and side, 

Now close me inside of you, 


[Sune 11 Old Style / June 22 New Style, 1748] 


Let your blood rain overus, 
Nothing here can better bless 
us than if your blood moistens 
us, 


Oh I amhappy, I am very happy 
I am greatly happy, I am happy. 


T have found the wounds, 
There I swim in your blood, 
sleep ard eat 
always, 

(Saturday, 25 June 0.S. / 6 


MN 


No, 32 [See p. 14 (20).] 

Alwan kia ach/wanad? 

Mache | matschailgek 

Awan gadmagan|ma jan? 

gad|maxe |tschek 

031 chachgenik| Jesu wa|netahal jan 


Kia | achza gonach|taname| gnadenin| 
matechk -/° 


Wen liebestu? 

grose Stinder 

Wes erbarmest du dich 

der armen u(nd | elenden 

o grosser Jesu du hast ein 
gutes Herz 

Zu deinen Vergniigen nimstu 
das schlechte, 


Pyrlzus u(nd | Abraham, 


No. 33 [See pp. 14 (21) & 24 (bottom, 1).] 
Lam|{Gottes| anepal/paqua|jan 
Pach|tama|wasnau | ASANTE re 
nono | wochga|mak tau|wechen | achzh 
Pachpa|mawoso|hanwak | Twachk 
nek| matschai|gek nha | paja|tschek 
o|missnim|mnawatsch wa|tochach|ted 
sta | am ajwan anapaghalve 
Pyrlzwus, Josua 


No, 34 [See pp. 14 (22) & 26 (10).] 

Wanechk | Paquaik,|/wanechk | Paquaik 
ne wach|pochquan| pgachga|nek 
Wanechk| Paquaik,|wanechk Paquaik 
Kiach|gep te/pane|me 

0i/ paquaik | wanechk! 

nia | wanalpada|ma 
ntschitschach|guk tane| nhackak | 
wak Gahpass/ak . 

Nono | ntschem’ cha gejnech nd\ha :/: 


No. 35 [Cf.p.8 (1).] 

Nsoge|naname/nana_ gp|gachga|nom 

Asham|gaquai|nozhi tma|ganemuk|xéu 

Psuk|quetsch mshippa| jana 
epjgachganom | 

No. 36 

Mchen|tanna|mena ntanna|mena nila 

mach|gammen| anepa|paqua|jan 

ne njtaschewech|nen gpe| gachga|nom 

gach|gawo ja | wak ata|nepila 

ngom mawe |: |: 

July N.S., 1748] 


Lam Gottes Wunden | 

unsers Gottes Seite 

sind noch heute offen 

eine lebendig machende Quelle 
die Stinder die dahin komen 
kriegen was sie verlangen 
keiner geht leer weg. 

& Bathseba,. 


Seiten-Htlgen -(: 
Schtne Wunde, 


in den blutigen Seite 

Sch&ne Wunde, — 

du bist mein 

o du schtne Wunde 

Es thut mir recht gut dass ichdich 
habe / an Seel ald Leib 

[und] Seite , 

Nun schliese mich nein in dich 


ry 
—_— 
e 


den] 11/22 Jun[i] 1748. Pyrlzus, Josuau(nd] Bathseba 


Lass tiber uns regnen dein Blut 

nichts kan uns hier besser seegnen 

als wenn uns dein Blut be- 
feuchtet,. 


OQ ich erfreu, ich erfreumich sehr 
Sehr freue, sehr freue ich mich / etc. 
ich habe gefunden die Wunden 

da schwime ich in deinen Blut 
schlaf u[nd | esse ich 

allezeit 


d(en] 25 Junfii]/6 Julia] F 1748 


Pyrlzus, Josua, Bathseba. 


NO ames 2 


Oh my dearly beloved little Jesus 


Greatly beloved little Jesus 
You_have a bed / for[?] us 
[the] Sabbath in our hearts 
One talks about it a lot 

and sings about it. 

One feels more 

how warm the side shrine [is], 
or most beautiful side, 


meek ach wanak | Jesujlein 
ge an|no gachgawe|muk 

gilanau Sabbath gtaha|nak 
much|tsche o/senalwa 

O |nachpe| gana|wena|wa 

macha|newe otammach | tam’mna lwa 
ane|quechque | geshwaik |wapoch|quan 
Mache|wanechk | wapoch|quan 


Ach mein Herzliebes Jesulein 


Sehr geliebtes Jesulein 

du hast ein Bett 

vor uns Sabbathe Herzen 
Man redt davon viel 

u(nd | singt davon 

mehr ftthlt man 

wie warm der Seiten Schrein 
od{er] schtnste Seite 


[Last line written on margin of original page| 
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[In the language of the Six Nations — Mohawk — are the following hymns: | 


MOHAWK VERSELET 
6 March 1748 
When you lie down, and 
when you get up, 
When you are at home, 
When you are in pain, 
or are going along the way, 
[and] are speaking to the people, 
one uses the wounds of Jesus, 


Sic 


Lamb, through your holy blood 
am I blessed 

You have on the cross 

taken (carried) my sins, 
That is the reason 

that I am very happy 

about your death, 


The side remains our house 

In his side I live / etc. 

as in my house 

where I go out 

and where I go in, 

I hide myself still deeper 

within / inthe dear heart 
chamber (= ventricle). 

There sits most blessed 

everyone, 


Oh my dearly beloved little 
Jesus, etc. 

Greatly beloved little Jesus! 

Your children lie 

always in your side, 

One talks about it a lot, 

one thinks about it a lot, 

but we feel still more 

how pleasing we sleep 

in your wound(s?). 


10 May 1748 
We are blessed (= saved?) 
to know (that we know?) 
his wounds, 
Lamb! God’s son! 
He is [correction for: | 
¥ou-ere- merciful 
to us children 
for he has poured 
his dear (precious) blood, 
That is the great matter. 


Write your bloody wounds, 
June 1748 


Write in my inner (self), 
little Lamb, your wounds 

every day 

so that I may feel them, 

for there it is good 

for the sinners 


[Hymn 1] [cf.p. 25 (2).] 
2inne|sarade| zinnesat|gizco 


Ziltsihtero| sannoch|sacu 
Zi|sannoch|wacta|ni 

ok | zisa]tahhiltackhe| 
Sa|tate | unquelhogo 

JOhnz|ta Je|sus ziro|waa|so 


[Hymn] 2. 

Lam durch Sanaquochsatogéchti 
scano ni gihtero; 

garontage wassatgechti 
gelichwanneraxera 

nene wagarihoni 

aquach wagazzanoni 
ziwassachrichie, 


[Hymn 3] 

Ronaachtdcu génhege 
ganochsdcu niocht 

zenuwe ni gid jage 
zigassatdwojat 

socha gatattdschecht ndcu 
jungwéso anunzquendcu 


scanochzi éto raddie 
niategohdaddie 


[Hymn 4] 


Aquach genordchqua Jesulein 
tschida rotinaz 

tidtco sanaachtdcu, 

Eso jagochtare 

Eso jagonochtonnie 

oc socha ni junquaztoge 
jungweso zi jaquantawe 

ne zijissaaso, 


[Hymn 5] ; 
Junqua jatatteri 

. : fee 
untschiaqua jenteri 
zirowdaso 
Lamm! Ro jéa Nio! 
oh 

, / 
eassanigochrio, 
junquaxaaso, 
Ike rochnegauero 

~~ ig 

soha ranaquochsannorum 

: id 
o Gallichwannorum! 


[Hymn 6] Cf. pp. 15 (27) & 26 (13), 


Seschiato giatdcu 
Lammlein zijissaaso 
niatewechnisserdage 

ne nene agaztoge 

etho na jojdnneri 
zijagelichwannere [r?7=7z] 


Macquaasche Versel 
dfen] 6. Mart{ii](17|48. 

Wenn du dich legest, u|nd}| wenn 
du aufstehest 

wenn du daheime bist 

wenn du Schmerzen hast 

odler] auf dem Wege gehest 

zum Volcke redest 

braucht man Jesu Wunden. 


Lam durch dein heiliges Blut 
bin ich seelig 

Du hast ans Creuz getragen 
meine Stinden 

Das ist die Ursache 

dass ich mich sehr freue 
ber deinen Tod. 


Die Pleura bleibet unser Hauss 
In seiner Seite lebe ich 

als in meinem Hauss 

wo ich ausgehe 

u{nd] wo ich eingehe. / Ich 
verberge mich noch tiefer ’nein 
in die liebliche Herz Kamtier 


Da sizzet am seeligsten 
ein jeder, 


Ach mein Herzliebes Jesulein 
etc, 

Sehr geliebtes Jesulein! 

Deine Kinder liegen 

allezeit in deiner Seite. 

Man redt viel davon, 

mlan| denckt viel daran, 

aber wir ftthlen noch mehr 

wie angenehm wir schlafen 

in deinen Wunden. 


den 10. Ma3[as] [17]48. 
Wir sind seelig, 
dass wir kennen 
seine Wunden 
Lam Gottes Sohn 
Er ist [written over: | 
Du—bist gnudig 
uns Kindern 
denn er hat vergossen 
sein theures Blut 
Das ist die grosse Sache, 


Schreibe deine blutge Wunden, 
Junio (1748. 

Schreibe in mleinem| Inneres 

Lamlein deine Wunden 

alle Tage 

dass ich sie fithle 

denn da ists gut 

dass die Stinder 


to take care of your own, 
therefore / let me be happy 
about your blood. 


4 July 1748 
Beautiful little hole 
in the side, you are mine, 
Lovely split side, 
within you I crawl, 
Oh you, Lamb’s side, 
you are the little place 
where I like 
ne St, 


Always continue to hold me fast. 
It is still no blessed life, etc, 


August 17 
(German, from word to word] 
No man lives more blessed, 
wherever he may be, and who- 
ever he may be, 
than alone the Christs [p1.] 
who like the Lamb’s blood, 
Only they are happy 
and have their peace (rest) 
in the Lamb’s pierced side, 
There one thus rejoices 


daily just like a holiday. 


Hello, my dear man! (German. | 


am glad 

give thanks 
I thank [you] for the plan 
that you have died 


} dear man! 


and have redeemed us sinners, 


Little Lamb, I am happy 

you have taken the eternal 
decision (decree) 

to spill your blood 

God, the great, has become 


man / Now men are blessed, 


i.e., in peace, 
Little hole, little hole, 


you are my little place! 
In the side do I live. 


There am I happy in blessedness, 


There do I drink and eat 

and lick the blood. 

Thus do I lead my life. 
August 1748 


On the Sabbath we are at rest 
On the holy day T ete. 


we are the holy house or family 


in peace and quiet, 
The crucified one 
we are always looking upon 
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: : vas 
juntorissas, ne wahoni 

PALE 
Sanaquochsa ngazzanoni 


[Hymn 7] 

Ganne|joschwu| 34 jos|téris. 
onajachtalcu ne| ni 
onajachtdjru jung}wéso 
ndcu/ ni gajtesere|se 

O Lambs| ona|dchta 

hise| ne gan|ndctal 
ziga|de ga|nuwe|so 
ngihte|ro 
tschienalwaculhaddie 


[Hymn 8] 


Jachte seco scano ronhe 
huchca gioc ganneca 


neoc jagollichwidste (22 or nee 
Lambs Blut jagonniweso 


nene jagongwissa 

ohne juntorissas 

Lamms onaachtdaso 

German:] Da man so t¥glich fest- 
tagsm¥ssig froh, 


[Hymn 9] 
Nidwo lieber Mann! 


Nigwo vor dem Plan 
Ziwassachrichie { 


Sunquachnerechsie junquallichwannere 
L¥immlein nidowo 


Zeni jechzowe 
Sawerohaddie 
Sanaquochsauero 

Nio gdéa unque wahoto 
Unque hogo scano jihtero, 


[Hymn 10] 


Onaachtacu gannageri 

eto scano gazzandhni 
gachnegihre, gatteconi 
anaquochsa ni wagganonte 
eto niocht gonhege, 


[Hymn 11] b 

Ne jawantattogechty 
unquanochsatogéchty 

scano junquahtero (h or n?] 
thuwa jentanhardchto 

tidtco junquatgachto 


and his blood tastes good tous, junquanaquochsanuwane 


August 1748 


[End of Mohawk hymns | 


zu euhren pflegen, darum 
lass mich deines Bluts froh 
seyn. 
dfen] 1 Julii{17]48. 
Schtnes Ht8hlgen 
in der Seite, du bist mein. 
liebl{ich] aufgespaltne Seite 
in dich kriech ich nein 
o du Lames Seite 
du bist das Pl¥zgen 
wo ich gerne (like) [English] 
sizze 
halte mich imer fort feste. 


Es ist doch kein seeligers Leben 
Auglusto] (17]48. / etc. 

Teutsch von Wort zu Wort 

Es lebt Niemand seeliger 

Es sey wer es sey, ulnd | wo er 
sey 

als allein Die Christen 

die das Lams Blut liebhaben. 

Nur die sind frtélich 

und haben ihre Ruhe 

in das Lams durchstochnen Seite 

Da man so tuglich festtags- 
massig froh, 


Ave mein lieber Mann! Teutsch, 
Ich pe ane; lieber Mann! 
dancke 


ich dancke vor dem Plan 

dass du gestorben bist 

u[nd] hast erltsset uns Stinder. 

Lumlein ich freue mich 

du hast den ewigen RathSchluss 
genomen 

dein Blut zu vergiessen 

Gott, der eA ist Mensch 

worden / Nun sind die Menschen 
seelig, i.e. in Friede. 


HShlgen, H&hlgen, du mein 
Pl4¥zzelein! 


In der Seite wohne ich 

Da freue ich mich seeliglich 

Da esse ulnd | trincke ich 

ulnd] lecke das Blut. 

So ftthre ich mein Leben. 
Aug{usto](17]48. 


Am Sabbath sind wir stille etc, 

Am heiligen Tag 

sind wir das heilige Hauss oder 

Familie / in Friede u[nd] Ruhe 

Den Gecreuzigten 

sehen wir ifier an 

und sein Blut schmeckt uns gut. 
Auglus to] [17]48 
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MAHICAN WRITINGS FROM THE MORAVIAN ARCHIVES IN BETHLEHEM, PENNSYLVANIA 
(TRANSCRIPTION AND TRANSLATION by Carl Masthay) 


BETHLEHEM DIARY, 1752, vol. XI, pp. 140-142 
c. Common verse translated 
into the Mahican language 
[See p. 25 (6).] 
Kia P’ gachganom 
Niana sohgnanamenané 
Aschtam gaquay nachtamago 
nannotane 
Oh machawaték kia tappajohm 
Oh Paschékak P’ gachanom -{sic] 
[See p. 25 (5).] 
Oh P’gachganéth Jescha 
Niana gattaimm’ schtinnena 


{1.] Your blood 

let rain on us 

nothing can help us in 
this world 

Oh your dear sweat 

Oh holy blood 

Oh bloody Savior, etc. 

Oh bloody Savior 

We want to embrace you 

at the many hanging little Ne machane wawa nakop 
drops of your blood g’p’ gachganom 

to catch your sap (moisture) Nachkopachtamen kia sahkpajék 

to catch the bloody Nachkopachtamen p’ gachganeth 
moisture sahkpa jek 

Oh Lamb, stay with us forever, etc. [Seep. 25 (4).] 

Oh Lamb, stay forever Oh Lam nannaje_ gomdoe [im = mm] 

that for us not just a Zhéhn [= tschéhn] mattataua pénane 
glimmer / of the grace 

(mercy) is left over, 

No, that we always 


- ? _ - . 
Nén wannek hauwazhaik 
- NS Ae v 
Aschtah. Nenniana g’maoe 


feel your (the) / tortured Tammatamnana nédne 
body and wounds, Nahpkup hakéi wak paquaik. 


BOX 331, Folders 2 and 3 combined (by Carl Masthay) 

VERSES FOR THE USE OF THE INDIANS IN Verse zum Gebrauch 
PISGACHTIGOK (CONNECTICUT ) 

No, 1 [See p. 4 (1); cf. pp. 21 (bottom), 23 (top), 
Jesu paschgon kia & 25 (8).] 
nia quege men ntaa 

kia muchtsche gpenhamen 

gahanna gmachnochganap 

gtauwahan machane papaqua jan 
nikquaak gpegachganoom 

nhachkay wackta joom 

osatammawe, 

No. 2 [See p.5 (7).] 

Ne watsche nha gtschechnagup mpéi 
ne gtahak tagamuk gajana 


Jesus, to you alone 

Do I willingly give my heart, 
You certainly have earned it. 
Yes, youhave dearly bought it 
with your many wounds 

and your blood, 

Since I am your child, 
forgive me, 

The water that at etc, 

The water that flowed when 
your heart was pierced 
(may it) wash our souls ¢ 
of all sins. maawe gmatschajuwaganau. 
What does the whole world hear?No. 3 [See pp. 4 (2), 20 (Aria), & 23.] 
What do we hear? Gaquai npettamechnau 


It is a good word wawunaaptonau 

of your dear [beautiful] blood, Gpegachganoom wanechk 
our ransom, Gnachenuckgonau 

Who? The Lamb Awaan? Das Lam Y%£ 


The Lamb of God 

has taken away 

the sins 

on the wood [= the cross], 


das Lam Pachtamawos 
otauwachschawananapane 
machtschaiwaganan 
machtockugane 


[2=ts or English z?; zh= tsch| 


In die Mahikandische Sprache 

Ubersezte Gemeinversel 

Dein Blut lass Uber uns regnen 

Dein Blut 

lass auf uns regnen 

nichts kan uns helfen auf 
dieser Welt 

theurer du Schweiss 

heiliges Blut 

O blutiger Heiland etc, 
blutiger 

wir wollen umfangen dich 

an dem viele hangen 
Trtbpfgen Blutes 

auffassen deinen Saft 

auffassen den blutigen Saft 


O Lam bleib du uns imer etc, 
bleib imer 
dass uns nicht nur ein Schimmer 


von der Gnade uns bleib Utbrig 

Nein dass wir alle Stunden oder 
alle Zeit 

fthlen deinen 

Marter Leib u(nd | Wunden. 


bey den Indianern in Scattigok 


Herr Jesu Christ! Dein Tod etc. 
Lord Jesus Christ! your death etc, 


Das Wasser, welches auf etc. 


ntschitschachgunak gaschechmukquak [See p. 13 (6,1. 4).] 


Was h§Bret alle Welt? 


Latte fe 


LAME 


Come all you sinners 

Look at the one nailed on the cross 

Look at his wounded side / Just look 
at the one with the crown of thorns. 


Spread out both your wings 
Cover (protect) your children as well as 
a hen takes care [of hers]. / Jesus, my 
fortress! / If Satan (like a bird of prey) 
wants to take away our souls, 

ward him off [with] your blood. 


Forgiveness of sin [is] 

easy easy to get. / One only 
has to take heed (see to it) 
that the blood washes us, 


Give me food, 

I am truly (very) hungry. 
Give me something to drink, 
I am truly (very) thirsty. 
Who has eaten your flesh and 
who has drunk your blood is 
the one who has eternal life. 
Close us all in your shrine etc. 
Jesus! Close us up 

in all your wounds, 

Give us the belief 

that you love us, 


Write in us, 

Jesus, deep in our hearts 
like the wounds of your body 
so that we stand firm, 

Give us our eternal bread etc, 
Give us the eternal bread. 
Give us today 

the blood that flowed 

out of the bloody side, 
(Final word is Mahican;) 
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No, 4 [See p. 5 (8)] Melod[ie] Ihr Seelen! Sinkt, ja etc. 
Naumok maawe gatmaxetseek -/£ (You souls sink, yes, etc.) 
pnawochk wa pasaquechtahaseed [Is 72.¢ really sinkt or better sieht ‘look’?] 


pnawochk wapochquan anepaqua jek 

pnamok# otachosoon meschai 

No. 5 [See p.4 (6).] 

Achochgau nek genetschanak Breit aus die Flligel beyde etc, 
muchtsche gegepes ahanenok (Cf. 15(25:1).] 

Jesu n’wachganosoon! 

nagatsch katau ntschitschachganak 

Machtando awatschephoquaga 

o tauwachtesehogun gpegachganoom 


No, 6 [See p. 5 (9).] O Gnade, wie bistu so leicht etc, 
Osatammawe mtschaiwaganan Mel. Christi Blut und Gerechtig- 
nagan nagan mesinnemen kleit] 


psuckquetsch papannawa jachqua (Oh grace, how light you are, etc.) 
gsechemuckunanau pgachganoom, (Melody. Blood of Christ and 


[See p. 12 (bottom, 2, 1. 3).] righteousness ) 
No, 7 [See p.6 (16).] Mel. Was ists, verwundte Liebeletc, 
Nia mezewagan mene (What is wounded love! etc.) 


nian gahane gatope 

manohajo nia mene 

nhan gahane gatosome 

awaan pagachtsche mezed gojasom 
awaan manaad gpegachganoom 

nak schanno pmawosowagan 


No. 8 [Seep. 5 (12).] Schliess uns alle in den Schrein 
Jesu! mtschemchak nenana etc, (Close us all in the shrine 
maawe anapapaqua jan etc.) 


mene nana onistamawagan 

kiachgeep gtachawanehena 

No, 9 [See p. 6 (13); cf. p. 15 (26).] Mel. Christi Blut und Gerechtig- 
Mamanak hammawe nana keit, etc. 

Jesu anamuk ntahanaak 

neane papaquaik nek hackei 

nitschwatschi niana sannachkse jaak 

No, 10 [See p.6 (15).] Gib uns unser ewigs Brod etc. 
Mene nana hannemewe taquach 

mene wawochgamage 

pgachganoom sogachnagup 

pgachganeek Wapochquan, 

No. 11 [See pp. 6 (13), 22 (4), & 25 (3).] 


I am through the Lamb's blood, Be ge Ich bin durchs Lamms Pgachganoom 
Praise God! a holy (your) son Gott Lob! ein seliges Ktajoom 
God takes from me sin (bad deeds) Gott nimmt von mir matschaiwagan 


and sends me life. 


Beautiful wounds of Jesus 
I love you. 

Nothing now do I love 
but the blood, 


Warm wounds of Jesus 
Whoever stays in you 
and crawls into you 
is never cold 
in his heart, 


und schenkt mir pmawosowagan, 
No. 12 [See pp. 7 (22), 15 (30), & 26 (11).] 
Wanechk Paquaik Jesu Schtne Wunden Jesu 
nia gtachwanen 
sta gaquai nono ntachwantamowe 
psuk pgachganoom 
No. 13 [See p. 7 (23).] 
Geschwaik Paquaik Jesu, Warme Wunden Jesu! 
awaan nha jeda 
nhappetsche xeda sta am tachquatschewe 
otahak tané, 


Strong wounds of Jesus 
Whoever drinks the sap that 
flowed out of your body is 
the one who gets healthy. 


Open wounds of Jesus! / My 
fortress / where Satan cannot 
catch (get) me / in his snare 
(noose), trap (pitfall, snare) 


Sweet wounds of Jesus! 

It tastes good, / Whoever 
has licked it(?) just once 
wants to have more and more, 


Hot wounds of Jesus! / Get hot- 

ter (Heat up more), / so that 

the heat (may) go forth [or in? | 

throughout the whole world, 

Lamb! Lamb! oh Lamb! 

Miraculous Lamb! 

We have afflicted you 

and yet you have loved us, 

My heart is not my heart. / (bis); 
it is your heart 

Therefore you were crucified 

and bought it dearly 

with your blood, [ne = that] 

I am your child, 


The five wounds 

are my very rock holes / into 
whichI, asadove, crawl /so 
that Satan will not 

do harm, 


Whom do you love? / Great 
sinners / Whom do you pity? 

/ The poor and wretched [ones] 
/ Oh great Jesus, youhave a 
good heart / At your pleasure 
you take the bad [one or ones?], 


The wounds of the Lamb of God 

are today still open, 

an enlivening spring (source). 

The sinners who come there 

get what they require, 

No one will go away empty. 
deep inside 

Side-holes! 

Beautiful wound, 

in the bloody side 

Beautiful wound, 

You are mine. 

Oh beautiful wound! /It does 

me good [I feel? good] (that I 

have you) inmy soul and my 

body and side, ' 

Now close me inside of you, 


[repeat| 


[repeat] 
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No, 14 [See p. 7 (24).] 
Paquaik assanaik Jesu 
awanetsch mnata 


Kriuftige Wunden Jesu! 


watsche sogachnaak watachgaik ghackak 


natsch onammanisso. 

No. 15 [See p. 8 (26).] 

Jesu tauwechek Papaquaik 
ne wachganosonim 


nagam machtando sta mesinnegowe 
-genheganik. 


No. 16 [See p. 8 (27).] 


Wegan paquaik Jesu 
ne wegachtammen 


Offne Wunden Jesutetc. 


Stisse Wunden Jesu! 


awanetsch nochquatachgane nachtau 


achesmotitsche. 

No. 17 [See p. 8 (28).] 
Xschittau paquaik Jesu, 
xschittatsch anowéwe 


Heisse Wunden Jesu! 


nitschwatsch amattamechteetsch ne Gaaschtak 


anequechguk ahgéei. 
No. 18 [See p. 8 (30).] 


matschawaju Lamm 
schaschewenawahak 


achzga, achzga gtachwanechna 


nia ntaa asta niantaa 


nia ntaa sta niantaa kia ktaa 


Lamm! Lamm! o Lamm! 


ne Lamm otsche schepachquatahasenaap 


gtattawachtanab 

ne gpegachganoom </ 

nian hackei wacktajoom 
No. 19 [See p. 8 (29).] 


————— 


Ne nanan anepapaqua jan 


muchtsche nian assannanachquan 
nagatsch Pauwaham petschexechnan 


watschetsch Machtando sta 
machtscheenechgou 

No. 20 [Seep. 9 (32).] 

Awaan kia achwanad? 

mache matschaigeek 

awan gadmaganma jan? 


gadmaxetscheek, 


Oi machgenik Jesu wanetaha jan 


Die heiligen flnf Wunden dein etc. 
[See Eng., p. 18 (17).] 


Was liebstu? Stinder, die etc, 


Kia achzga gonachtaname gnadenim matechk fa 


No. 21 [See pp. 9 (33) & 24 (bottom).] 
Lamm Gottes anapapaqua jan 


nono wochkamaak tauwechen achz 


pachpamawosohanwak twachk 


nek matschaigeek nha pajatschek 
omissnim mnawatsch watochachted 


sta am awaan anawochawe 
anaemok wapuchquanek 

No, 22 [See pp. 9 (34) & 26 (10).] 

Wanechk Paquaik 

ne wachpochquan pgachgoneek 

wanechk Paquaik ~4 

Kiachgeep tepaneme 

Oi paquaik wanechk 

nia wana padama 


Tief *nein etc, [See p. 26 (16).] 
Seiten-Hthle! 


nitschitschachguk tane nhakagwaak gapassak 


nono ntschem chagenech naha -/ 


Christ’s blood and righteous- 
Christ’s red blood /ness, etc, 
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No. 23 [See pp.4 (4) & 24 (top).] 
Christi machgaju pgachganoom 


Christi Blut und Gerechtigkeit 
etc. 


is my beautiful (honor) clothes nia nannewonit wawenaku 


with which I come to God 
when I enter heaven, 


Oh how my heart weeps 

Oh I am sad [Cf. schewdhndam = sad] 

It hurts (Cf. wéndmattam = It hurts} 
find? , different?, wank = 

1? + kiss? all? also? 
confess = mochgoa + I have = kutci? 

ot eter now? + foot? 

all? (throughout?) + think of it? 

his hand? (or beautiful?) + his foot (feet?) 


Press us to your heart etc. 
Press us within your heart 


+ therefore + ? 


in the wound? 

? (plural?) 
seta ({they] may rest? Cf. dnachémen = 
Jesus, Jesus! (Lamb, Lamb, oh Lamb) / rest] 


wish? 
You gd to grant? 
within our hearts (my heart?) 
there? in the ds? 
when? wounds? 
so that we may joyful be (laugh?) 
(Appear to us as crucified?) 

Appear to us in the form [German] 

poor (and) needy 
You willingly? were crucified 

gercett) (or upon the cross?) 
on the cross? : 
go around? for the sin 


everything good?) 


[See p. 10 (Hymn 6)!] 


2 beloved? Jesus 
write d? Jesu 


Your bloody wounds 
that are inside a heart(s) always 


adversative verb? 
pestizo one.t ec ye [CE Aerie seahham| 
They always need (?) 
your love 
that also he gives us? (witnesses?) 
mercy (compassion) 


How you still havea little worm, 


(?There [now] the one who is thus?) always 
within the wounds he feels it? 
run out? 
remove? |-limperative? + his blood + ? 
9 


till 

come 

in the wounds Jesus lives (? or I live in the 
wounds of Jesus?) 

because of that I live (or he lives?) greatly. 


}evening the morning 


Press us to your heart 
Your bloody wounds 
that(?) we may live 
Lamb, Lamb, oh Lamb etc, 


Beautiful wounds of Jesus 

I love you 

and give my heart my loving(?) 
(to) nothing else 


Over everything great Christ, 
who you were born, 
You have paid for the whole 


world / forever by your life. 


No, 24 [Not Mahican] 


make good, rejoice (?7You make Zhe mduwe wuleechtdwé 


nitschwatschi Pachtamawaas pajan 

Spummuck ajana nannoutschi 

[Spammuck and spammuk in other copies| 

O wie weint mein Herz etc. 

O n’sche warentam 

wena mantammen [Cf. wina‘manfi = he is sick (Tm.)] 

Ni mochkch tscheeck tschéwank wuntsché o see tink (Cf. also mo ci = very, 

Ni lenta winkan nunu seet hatte Crary, Tsfootat?. really; must? & mucheh 
= already; ?ck tsché- = he 

Wame sepantam 


who is? & kutct = I have?] 
Wunach’k wusetar, 
No.5 [Not Mahican?]| 
Ahalenana alamunk k’tahenk 
Ali pachpaquaien””””” 
Nitschwatschi alajamena jaak [cf. annoiyuwauk = let them be so (m 2:12)] 
Jesus, Jesus!(Lamb, Lamb, o Lamb) 


No, 26 [(Mahican?] 


Dritick uns an dein Herze etc, 


In unsers Herzens-Grunde etc. 
Grant in the Bottom of our Hearts| 
Thy Name and bloody Tree may] 
sparkle ev’ry Day and Hour] 
that we may joyful bezin the 
same Form to us appear; wherein 
for all our Need, Thouwillingl 
upon the Cross to Death Thy self 
didst bleed.] [From Eng., p. 16 (2).] 


Alamunk n’ta henk [Cf. pp. 6 (13) & 14 (21).] 

Nar ale pachpaquain 

Nitschwatsché wduwiildtanama 

p’nutrindné ale psaquetahaasien 
Erschein uns in dem Bilde,. 

katamaaksié ta jatam, 

Quauwekatam psuktahaasien 

p’tokkuck ne mattschaiwunk 

No. 27 [See p. 26 (13).] Mel, Inmeines Herzens Grurde etc, 

Nosoahega tachwan Jesu [Cf. also English version above. 

Kian p’gachganetk papaquaik [sic etk for eth or ek?] 

Achtage n’ tahak gommau [Cf. ... achtdge ktdhawak = ... what is in your (pl.) hearts (Schm.)] 

Nik tschéenwane sehaku [Cf. se- for sick, hate, etc.; su*xa@ = hurry; saxak- = true; Natick seahham 

Ajetak wan gommau [They a + always (or wangommau = meet?)] = hess eee 

Kian Achwahndowagan 

Nikquak kekachkonanu_ I[Cf. kdkkéndndwdgan = witness (p. 30, 1. 32)] 

Tmaganometwaganan _ -J/: [Cf. p. 21 (top, 1. 3).] 

No. 28 [See p. 26 (14); cf. p. 25 (9, worm).] Wie hats ein Wtirmlein doch, 

Uteneth g’channon ahchkoschisséék 

Nou noh unajin gommawe 

Nettane anepaquaik amattaseek 

Otschopachnahtsch op’p’gachganom kochnawé 

Patscheh onaquega na jappawe [Cf. paucheh = until or coming; onaquéga = evening; 

Ni anepaquaik Jesu p’maose wanaquéga, ondqua = yesterday] 

Ne otsche pomaose mache, 

No. 29 [See pp. 16 (middle two) & 26 (12).] 

Psakkunnenanah Kia ktahak 

Kia p’gachganeth p’paquaik 

Nooh nianau p’maosenanu 

Lamm, Lamm, o Lamm etc, 

No, 30 [See pp. 7 (22), 13 (12), & 26 (11).] 

Wanechk p’paquaik Jesu 

Nia ktachwahnen 

wak menana n’daha n’tachuantamou 

Stak gaquai ktak, 

No, 31 [See p. 23 (bottom).] 

Mawe Christa pechtachquese 

nia nema tapeanopne 

Pa jemowanuck maweki 

hannewewe Kia nehackei, 


Drtick uns an dein Herze etc, 


Sch&ne Wunden Jesu etc, 


Mel, Christi Blut und Gerechtig- 
k{eit] 
“The second copy had pechtachquese, | 


[At the end of the two verse booklets were subjoined three more hymns, 
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written in a less beau- 


tiful handwriting style. Copy 1 of the first hymn is imperfect, with a line being left out; 
copy 2 was rectified when rewritten, and I have chosen that one, as follows :] 


Morning verse 


Good morning. Peace, 
health also 

in heart more love 

I wish today 

that we always live, 
Give us in heart to feel 


you(r) blood (more?, red?) 
us, the poor ones, 

For the morning 

Press us to your heart 
Wounds side 

because of that ? we live 
the whole (real?) day. 
Evening verse 

Press us to your heart, 
in wounds side 

so that it will help(?) 
Sleep the whole night. 


Morgen Versel 


Mel: H&Srst dus Elster du incom- 
parabel [Do you hear it, 
the magpie? You, incompara- 
ble 4] 


W4pannachéna Unacotowagan 
(Guten Morgen Friede) 

Onamannisséwagan wak 
(Gesundheit auch) 

Otahak anndwews Kchwahndowagan 
(im Herzen mehr Liebe ) 

Channé mamaatsch néno wachgamak 
(Winsche ich heute) 

Nitsch kidnau gommdowe pmaosendnau 
(dass wir alle Zeit leben) 

Ménénana otahak tammatamnanau 
(Gieb uns im Herzen zu fitthlen) 

Kia pgachganom machawatéék 

Kianook kat’m4aksétschéék 

[Cf. pp. 15 (29) & 26 (12).] 

Psakkunenana Kia ktahak 

Anepaquaick Wapuchquan 

Nitsch nootsche niana pmaosenana 

Kahno wochcamahk. 


des Morgens 
Drtick uns an dein Herze etc, 


den gantzen Tag. 
Aberd Versel 
Psakkunenana Kia ktahak 

Anepaquaick wapuchquan _, 

Nitsch waatsche unachtana mdwe 


Gawigak, kahne t’péchkak Schlafen die gantze Nacht, 


[Al though the English hymns do not correspond to the Mahican hymns and are more complicated or 
longer, they are of some help for the Mahican word usage. No, 2 has some correspondance with 
p. 15, Mahican No, 26; only No. 17 is a passable translation of p, 14, Mahican No. 19.] 


English verses Englische Verse 
No. 1 Melodie]: Wack auf mein Herz und etc. [= Wake up my heart and etc.])/ Bless this Day, Lord 
and Saviour! 


Let us enjoy thy Favour, And in / Thee find Protection from ev'ry / 


tion, 


Sin's Infec- 


No, 2 [Cf.p.15,No. 26] (Mel. In unsers Herzens Grunde etc, [= Inthe bottomof our hearts, etc.]) / 


Grant in the Bottom of our Hearts 


Thy Name and bloody Tree may / Sparkle ev’ry Day and Hour / 


that we may joyful be; in the / same Form to us appear; wherein / for all our Need, Thou willing- 


ly / upon the Cross to Death Thy self / didst bleed. 
No, 3 (Mel, O Haupt voll Blut ulnd] Wunden etc. [= Oh head full of blood and wounds]) / 0 Head so 
Pain and Scorn, midst other sore / Abuses mock’d with a Crown of / 


Thorn! O Head, e’er now surrounded/with brightest Majesty, now pitiably / wounded! Accept a Kiss 


full of Bruises, so full of 


from / me. 


schlufestu etc, [= Oh how blissful you sleep etc.]) /(1) My dearest 


No, 4 (Mel. Ey wie so seli 
Saviour, Thou didst / shed thy precious Blood for me; / O dwell within my worthless Heart / and 


let me live to Thee, / (2) Thou callest all, o dearest Lord / To come to Thee and live, I 
there-/fore come with all my Sins, I / Know Thou canst forgive. / (3) My Lamb, my God and Sa- 
viour / dear! I long to see thy Face, to / know Thee more and more by Faith, / I pray Thee, give 
me Grace, / (4) And when this Life is at an End / O may I dwell with Thee, still / worshipping 
the blessed Lamb, who / liv’d and dy’d for me, 


No, 5 (Mel. Ey wie so seli 


schlufestu etc. [= Oh how blissful you sleep etc.]) / I think, the 


first and dearest / Place is, near the Wounds (Corps) to be; / Therefore I chosen have that 


space / for me eternally. 


[sic] 


No. 6 (Mel. O du Mann voll Schmerz etc, [= Oh you man full of pain etc.]) / That is my Delight 


both by Day / and Night, when before my Eyes / so feeble since they ought to see / 
can paint a Lamb / slaughterd on the Stem. 


are able I 
[sic] 


No. 7 (Mel. Ey wie so selig schlufestu etc. [= Oh how blissful you sleep etc.])/(1) The Blood of 


Christ by Faith 


apply’d to a Believers Heart, / doth soften, heal, and purify / and take away 


all smart, / (2) This precious Blood doth cleanse / from Sin, and wipes away our / Tears, it 


makes our Garments / white and clean, and frees us / from all Tears. / (3) O sweetest Saviour, 
let Thy Blood,/ that precious Blood of Thine, / sprinkle and overflow this Heart / this sinful 


Heart of mine, 


iW 

No. 8 (Mel. Seiten-Hthle, Seiten-Hthle etc, [= Side-hole, side-hole etc.]) / (1) O my bleeding 
Mediator, o my Lamb! 7 I cannot rest, Thou my ev’ry Hairs/Creator, Thou must hide me in thy 
Breast. ’Tis my Destination / that my Habitation should be in / thy bleeding Side, there to 
hide, / and for ever to abide, / (2) Dearst Side-hole! I do covet / thy warm Blood above all 
Things / O! Thou art the most beloved / of all other Wound-hole-springs. / Side-hole's Blood 
bedew me! Cover / and go thro’ me! Take thy Course / thro’ all my Veins, Heart and / Reins, so 
that nought unbath’d / remains. | 

fo) (Mel. Wie schtn leuchtet der Morgens|tern] etc. [= How beautiful gleams the morning star etc. ] 
(1) Ye Sinners all, come to the Lamb! / Don’t force yourselves into a Frame, / but blind and 
miserable as you may / find yourselves, so come, within his / Wound-holes there is Room, He’s / 
willing, he is able to shew to you / Grace and Favour, As a Saviour / you will find Him, do but 
of his / Wounds remird Him. / (2) Ye Wounds of Jesus, bless me / now! O Blood of Jesus, flow 
me thro’! O Sweat of Jesus bless me! Thy Cries, o Jesuls]! break / my Heart; Thy Tears, 0 Jesus ie 
in thy Smart and all thy Merits / bless me! Happy makes me / My Creator, Mediator, when / I see 
Him sweating, thirsting, crying, bleeding. 
No, 10 (Mel, O Jehovah Elohim! etc.) / Grant, O Christ, thou Son of God! / thro’ thy bitter 
Passion, that / we be thy Smarts Reward, Joy / in thy Salvation; That we / always weigh the 
Cause of thy / Death and Suff’ring, and for / this, tho’ poor we are, bring Thee / our Thank- 
Off’ ring. 
No, 11 (Mel. DieSeele Christi heilge mich etc, [= The soul of Christ heals me etc.]) / A child of 
God hath, as you know, by / right no more with Sin to do. He / watches therefore and keeps 
clear, nor / comes th’ Evil One to him near. 
No, 12 (Mel. Es ist unbeschreiblich etc. l= It is indescribable etc a) / I am a poor Sinner! Yes, 
’tis true, / I am: Had not my dear Saviour / such a Mind and Flame, that / my Soul his Purchase, 
He cannot / forsake, He e’ere(sic] now had taken / His Grace from me back, 
No, 13 (Mel. Die Seele Christi heilge etc. [= The soul of Christ heals (me) etc.]) / (1) It bows 
my Heart with deepest / Shame down at thy Feet, my / gracious Lamb, to know that thy / most 
precious Blood was shed / that we may come to God. / (2) I am a Sinner, Lord, thou know’st; / 
O may I now of nothing boast, / but of thy Death, and Blood, and / Wounds, Whence my true Happi- 
ness / abounds. / (3) ’Tis quite free Grace to me, my / God, to know the least of thy / dear 
Blood, Lamb! Keep me ever / thro’ thy Grace at thy dear Feet / that happy Place. / (4) Sweet is 
the Privilege to be my / Lamb! in Fellowship with Thee. / Now for the sake of thy dear Blood / 
grant me this Privilege, my / God! 
No, 14 Furbitte ftir Kinder [= Intercession for children] / (Mel. Die Seele Christi heilge mich 
etc. [= The soul of Christ heals me etc.]) / (1) Dear Lamb, who art so kind / and mild, be pleas’d 
to bless here / ev’ry Child with Blood, which / from thee richly flows, and thy / great Love to 
Sinners shews. / (2) They are as sinful as we all, and / under Guilt of Adam’s Fall; But / they 
are also thine indeed, because / that thou didst for them bleed. / (3) Take and embrace them 
tenderly / and kiss them very heartily, as / that same loving Children’s Friend, / who loves and 
blesseth without / End. / (4) Make thou for these dear little / Souls a fine soft Bed in thy 
Wound-/Holes and in the Wound within / thy Side, there let them sleep, / eat, drink and hide./ 
(5) There let them always be lock’d / up. And all Designs of Satan / stop to hurt them. And thy 
faithful / Care preserve them from his ev’ry / Snare. / (6) Let them be nourish’d up for Thee, / 
Their Life be thine intirely [sic]. And if / they soon or late should die they shall / into thy 
Wound-Holes fly. 
No, 15 (Mel. Christi Blut und Gerechtigkeit etc. [= Christ's blood and righteousness etc.]) | 
Let nothing in our Mind take / Place, but what comes from thy / Blood and Grace. May that sink 
/ deep into our Heart, and let / nought else have any Part. 
No, 16 (Mel. Christi Blut und Gerechtigkeit etc, [= (See above )]) / (1) I love indeed: but yet 
with Shame. / I own it now ’fore thee, my / Lamb, that I do often grieve thy / Heart; which, when 
I feel it, / gives much Smart. / (2) But when with all my Pain / and Smart, I run to Thee my ii 
dearest Heart, Thou look’stat /me sotenderly, that quickly / I must happy be. / (3) The Love I 
see within thy Heart / Shews me that thou my Saviour / art, and makes me often thirst / and 
weep, to sink into thy Wounds / quite deep. / (4) How sweet and lovely is that Blood / which 
flow’d from thee my Lord / and God! I feel, it was for sinful / me thy holy Blood did flow so 
free, / (5) With inward Love I kiss and / greet the four Wounds in thy Hands / and Feet. The 
great one too / in thy dear Side, I love, I love / therein to hide. 
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No, 17 [See p. 14, No, 19, the only one translated by the English versions here] (Mel. Christi 
Blut und Gerechtigkeit etc. [= (See No, 15)]) / In thy Five holy Wounds so wide, / Let us as in 


our Rock-Holes / hide, aS Doves are wont, that / we be free therein from Satans / Robbery, 

No, 18 (In voriger Melod|ie| [= With the preceding melody]) / We are thy Heritage indeed / pur- 
chas’d by Thee, when thou/didst bleed; This was the Father’s firm Decree, when all / our souls 
He gave to Thee, 

No. 19 (In vorigter[sic]Mel. [= With the preceding melody]) / My Heart is glad, and I know / why; 
It is, because a Lamb / did die for me and Adam's ev’ry Son, / and that I am a chosen One. 

No. 20 (Mel. Es ist unbeschreiblich etc, Ee It is indescribable etc.]) / Lot Thy Child so feeble 
lies before / thy Heart. Tho’ I scarce am able / to express in part all my Wants, / O Jesus]! 
yet thou know’st them / well. Now in me thy Sinner / all thy Mind fulfill. 

No. 21 (Mel. Fy wie so selig schlufestu etc, [= Oh how blissful you sleep etc.]) / (1) Of Dearest 
Lamb, take Thou my Heart; ] Where can such Sweetness be, / As I have tasted in Thy Love, / As I 
have found in Thee? / (2) May I no more resist Thy Love, / no more Thy Spirit grieve, / But as 
a Little Child become / and simply Thee believe. / (3) Thou Friend of Sinners! Hear my Cry / 
And grant me my Request / that in thy Wounds I now may find / my everlasting Rest. 


No, 22 (Mel. O Haupt voll Blut und Wunden etc. [= Oh head full of blood and wounds etc.]) / I 
thank Thee with good Reason, / 0 jesus, Friend in Need! For / thy Death’s bitter Season, to 
which / thy Love agreed. Grant me to / lean unshaken on thy Fidelity, / untill from hence I’m 


taken / the Wounds themselves to see, [sic] 

No. 23 (Mel. Wach auf mein Herz und ete, [= Wake up my heart and etc.]) / Each Day, that I am 
living / I praise Thee with Thanksgiving, / My God and my Creator, my / Lord and Mediator, 

No, 24 (Mel. Christi Blut u(nd J Gerechtigkeit etc, [= Christ’s blood and righteousness etc.]) / 

O Jesu, Jesu, O my Lamb! O keep / my Heart always in Flame, I / want thy Blood with all its 
Power / luckewarm I would not be one Hour. 

No, 25 (Mel. Fy wie so selig schlufestu ete,.|= Oh how blissful you sleep etc. ]) / Behold the 
loving Son of God / Stretch’d out upon the Tree; behold / him shedding forth his Blood for / 
all of you ard me, 

No, 26 (Mel, Christi Blut und Gerechtigkeit etc, [= (See No. 24)]) / (1) My Lamb! I thank Thee 
heartily / that Thou didst die upon the Tree, / and wert so wounded for my Soul, / and gotst 
within thy Side a Hole. / (2) Where now a Sinner rests so / well, and can with Tears of / Plea- 
sure tell: "He on the Cross, / "my Lamb and God! And I live / "only thro’ his Blood. / (3) 0 
wounded Head, o through-bor’d/Feet, O Hands and Side, you / are so sweet! Be only still / more 
dear to me. O Lamb! / Where is a Lamb like Thee! 

No, 27 (Mel. Ey wie so selig schlufestu etc. [= (See No. 25)]) / (1) Embrace me fast within Thy / 
Arms, Thou Bridegroom of my/Soul, And let Thy Blood besprinkle / me from ev’ry pierced Hole. / 
(2) O bring my Heart to know thy / Love in all that bitter Pain, / which wounded Thee, and 
bruis’d / Thee so my sinful Soul to gain. / (3) Sweet Jesus, make me poor / and meek and let me 
nothing / know but that thou hast been / crucified, Thy Blood will keep / me low. 

No, 28 (Mel. Christi Blut ulnd] Gerechtigkeit etc, [= (See No. 24)]) / (1) The Soul 

of Christ me Sanctify; / His Spirit me graciously; / His Body torn with many a / 

Wound, that make my Soul / and Body sound, / (2) The Blood-Sweat trickling down/thy Face, as- 
sure my Heart of purchas’d Grace; Thy Cross, / thy Suffrings and thy Pain my / everlasting 
Strength remain. / (Mel. Ey wie so seli etc, [= (See No, 25)]) / (3) Cleanse me and wash me in / 
thy Blood, then only Thine I’1l / be, Create me Thine, ard I will / have no other Lord but thee. 
/ (4) Take my poor Heart just as / it is, Let up therein Thy Throne, / So shall I love Thee 
above all, / and live to Thee alone. 

No. 29 (Mel. Ey wie so selig schlufestu etc, [= (See No. 25)\) / (1) For whither can I go, my 
Lord, / but only to thy Blood? What can ] make clean this filthy Heart? / nothing but that pure 
Flood, / (2) I thank Thee for that Grace and / Light which shew me what I / am: I thank Thee 
too for all / I know of Thee, Thou blessed Lamb, / (3) Stream thro’ the Bottom of my i, Soul 
Blood of the Son of God / And take away whate’er in me / Thee hath so long withstood. / (4) 0 
dearest Saviour, might my / Heart be quite giv’n up to Thee! / O might it to be always Thine, / 
my highest Pleasure be! / (5) But Lord, what lovest Thou / in me? Thou seest me as I am! / Yet 
if Thou choosest (chusest) still to love, / thy Choice I will not blame. / (6) Here I confess to 
all the World, / I ne’er should have lov’d Thee, / hadst Thou not dy’d for me and / first shewn 
such a Love to me, / (7) O Love, O bleeding Love, I/would always with Thee remain, / O let my 
Soul with Thee yet more / inward Acquaintance gain. 
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No. 30 Bey der Taufe eines Kindes. [= For the baptism of a child] (Mel. Ey wie so selig schl¥- 
festu etc. [= Oh how blissful you sleep etc.]) / (1) We will baptize a Little Child / into the 
Saviour’s Death; / We have no Scruple, we perform / this solemn Act in Faith. / (2) Jesus! much 
bless’d the Little Ones, / To Him so very Dear / when they the Water and the Blood, / to their 
poor Hearts feel near. / (3) Ye heavnly Host, rejoice with us! / An Infant here you see, / for 
which the Saviour shed his Blood, / which He loves tenderly. / (4) Is Heaven Theirs, shall none 
forbid / a Child to come to Him? / Who shall forbid the Water-Flood / a Child to overstream! / 
(5) Ye Children’s-Angels, who behold / our God upon the Throne, / rejoice, amd take peculiar 
Care / of this Dear little One. 
No, 31 (Mel. Christi Blut und] Gerechtigkeit etc. [= Christ’s blood and righteousness etc.]) / 
Our God, who all Things did / create, put on a Servants Form / and State, That he thro’ his 
Death / us might win, and all might / not be spoil’d by Sin. 
No. 32 (Mel. Gemeine! Herbey, wars heilige etc, [= Parishioners, this way was the holy one etc.]) 
7 (1) My dear Lamb, I pray bless me ev’ry Day, and give / me thy Grace, and let thy / dear 
Wound-Holes shine/bright in my Face. / (2) O may I ne’er stray from thy / Wounds away; but 
thankful / abide, close shelter’d for ever / within thy dear Side. / (3) Keep me at thy Feet, 
my dear Lamb so sweet; Wash / me in thy Blood, O wash me / all over, my dear Lamb of God! / 
(4) I am thy poor Child, O make / me quite mild; Keep me at / thy Side, may I there for ever, / 
for ever abide! 
No. 33 (Mel. Lobt Gott ihr Christen allzugleich[= Praise God you Christians altogether] oder: 

wie so selig schlufestu etc, = Oh how blissful you sleep etc.]) / Our Saviour comes so will- 
ingly ] with Pleasure full of Love, all / Pain, and all that Misery which / plagues us, to re- 
move, 
No, 34 (Mel. Dein Schweiss u(nd] Blut lass etc. [= Your sweat and blood lets etc.]) / Thy Blood- 
Sweat, dear Saviour, rain on me like Water; For / all the World over nought can / bless me 
better, O Sweat’s dear / Flood! O holy Blood! 
No. 35 (Mel. Gott sey Dank durch alle etc, [= Thank God through all etc.]) / Comet we’ll go to 
our bless’d/God, who was beaten with our Rod; / Hands, and Hearts to him to / give: Unto him to 
die, to / live. 
No, 36 (Mel. Ey wie so selig schl¥festu etc. [= (See No. 30)]) / Remember, Lord, when Thou /didst 
hang and die upon the / Tree, for whom were all Thy/Wounds and Pains, but for the / World and 
me? / (2) Grant me but this while I / am here, (since I can nothing / give) thy Suff’rings in 
my / Heart to bear, and in Thy / Death to live. / (3) Dear Saviour, Thou hast seen / how oft 
I’ve turn’d away from / Thee; O let Thy Work renew’d/to Day remain eternally. / (4) Keep us in 
true and living / Faith, Father! on Christ / thy Son; And give us now / from all our Sins full 
Abso-/lution, / (5) We trust thou can’st not / this deny, for thou hast pro-/mis’d us; that he 
took all our / Sins away and bore them on the / Cross. 
No. 37 (Mel. Christi Blut ulnd] Gerechtigkeit etc. [= (See No. 31)]) / (1) This Day I give myself 
again, / as thy Reward for all thy / Pain: Form me into thy / Image, Lamb, thro’ Love, or / 
Smart, for thine I am. / (2) My Heart is and remains / thy own, for with thy Blood / thou hast 
it won: Receive / me now so as I am, Lord Jesus / Christ, my dearest Lamb! / (3) O dip me deep- 
er in thy Blood / so shall I hence more faithful / prove, and this thy Blood and / Righteous- 
ness will Be my / everlasting Dress. 
No, 38 (Mel. Ey wie so selig etc. [= Gee No. 30)]) / (1) Here by thy Cross, Lamb, will / I stay 
Since this was done for/me; I'll look, ard look, and / look again till my whole / Heart loves 
Thee, / (2) The Blood which from Thy / Wounds does flow more Life and / Strength will give; 
still give me, / Lord, more Thee to know, I / gladly would receive. / (3) Yet tho’ I am so poor 
and weak, / I know that I am Thine; My / gracious Saviour and my God, / how rich thy Grace does 
shine, / (4) Thou hast perform’d thy Promise, / Lord, thou hast sought after / me, and brought 
me Home, a / poor lost Sheep, Thy Mercy / for to see./ (Mel. O ich freu mich, dass ich ia 
Oh I am glad that I etc.]) O He knows me to be feeble / and not able for a Moment / to live 
without his Attone-/ment. [sic 
No, 39 (Mel. wie so selig schlufestu etc. [= (See No. 30)]) / (A) Lift up, O great High-Priest! 
Thy ] Hands, mark’d with the Wounds 7 so dear, and bless, O bless us / graciously, us all, who 
now / are here. (2) O slaughter’d God, Thy wondrous / Love which still is in a Flame, / Let this 
be felt amongst us / now, and give us Joy and/Shame. / (3) Grant ev’ry one of us, to know / what 
thou hast done for him; / And give us in thy Blood’s / red sea for evermore to swim. / (4) 
Therefore, my dearest Lord, I come / and fall down at thy Feet; Here / will I stay and praise 
Thy/Name and taste thy Love so / sweet. 
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No. 40 (Mel. Christi Blut ulnd] Gerechtigkeit etc. [ Christ’s blood and righteousness etc.) / 
(1) O Thou, the fairest of Mankind, / Thy Beauty strikes both Heart / and Mind; Yet nothing is 
so / fair in Thee, as Thy Sweet/Form upon the Tree. / (2) Thy Cross, whenever it appears, 7 Et 
melts the hardest Heart / to Tears; Its Virtue no one / can express, who feels it, he / feels 
Happiness. / (3) Thanks, that God’s holy Christ / hath bled upon the Cross / in Adam’s Stead; 
and freed / us from th’ unhappy Fall; / Thank him for this, ye Sinners all. / (4) I’m griev’d 
no more for Adam’s/Fall, to me it brings no Harm / at all; If but the Lamb, who / bore my Smart, 
is painted / bright within my Heart. / (5) Thanks, that Mankind has / such a Lamb, who freed us 
/ from our Curse and Shame; / Abundant Thanks that thro’ / his Blood all what we lost / is now 
made good, / (6) Permit me therefore, tender / Lamb, to praise and sing with / inmost Shame, of 
Thy so bitter / Penance here, which Thou / from Head to Foot didst bear. / (7) And now I beg 
once more / while here, make ev’ry Wound / exceeding clear, that I thereon / my Faith may place, 
till I / shall see Thee Face to Face. Pec Oue Thy Blood, o charming Sound / to me thy poor and 
helpless / Sheep; Thy Blood’s my sure / Defence by Day, my Shelter / when I flee. 
No, 41 (0 bleib mir immer im Gesicht etc, [= Oh keep forever in my sight etc.]) / (1) O keep for 
ever in my Sight / thy so much wounded Body! / My peaceful Seat be in the Light / of thy Nail- 
holes so bloody, / (2) O let my Soul sink deeper in / the Bloods unfathom’d Ocean. / My Pasture- 
Ground is al-/ways green, I feed upon / thy Passion. / (3) Till once I can the Nail-/holes kiss, 
and greet with / Bride’s Affection, and close / embrace upon my Knees / those Seals of my Elec- 
tion, 


[CANTATA (etc.)] Box 331, Folder 4 
1, CANTATA, which was sung at the departure CANTATA welche be der Abreise einiger Indianer 
of some Indian brethren at Shekoméko on Briider nach Shekomeko gesungen wurde den 18, Mar- 
March 18, 1745 [The above was repeated tii st. n. [17]45. ["st. n." is stili novi (New 
on left corner, but "Chekomeko" was used. ] Style), thus March 7(7), 1745 Old Style but the 
American Colonies did not change over until 1752 | 


TUTTI [= full chorus and instruments] [My translation uncertain:] TUTTI Wie lieblich ist zu dieser Frist der Wunden 
How lovely at this moment of time is the Blick, der ietzt der Milden Glitick in Shecomeko 
view of the wound that now turned to good wird, Mein Hirt! was sagest du doch wohl dazu, der 
fortune for the gentle ones in Shekomeko. du der Artzt vor ihre Gelbesucht wardst,. 


My Pastor! What more can you really say 
when you were the physician attending to 
their jaundice, 


RECITATIVE RECITATIV 
The church of the Cross daily sees such Die Creutz-Gemein sieht tuglich solche Probens 
trials of the power of Jesus’ wound-halo; der Kraft von Jesu Wunden-Schein 


over that it cannot high enough reverence, dartiber sie des Lames Schmertz und Pein 
love, and praise the Lamb’s aches and pains. Nicht hoch genug kan ehren, lieben, loben, 
It sees especially that the heathentime is Sie sieht insonderheit 
no more at hand and many have already been die Heiden Zeit 
put to the brand, Ist nunmehr vor der Hard, 
und manches schon im Brard, 

ARIA [See pp. 4 (1), 12 (3), & 23.] 

What does the whole world Gaquai n ptdmech na [= we hear?] Was ht¥ret alle Welt 


hear? The sweet sound Wawunadap tona [properly one word] den stisser Thon 

from the blood and mercy Pegachganom wanechk [blessing?| Vom Blut und Ltsegeld 

and ransom (merit?| Waak penhamen Von Schweiss und Lohn 

From whom? From the Lamb Awan mamages ‘/’ Von wem? vom Lam -/? 

From whom? From God's Lamb Pachtamawas mamages Von wem? vom Gottes Lam, 

who atoned for the sin and Muchtshai wéagganen [our sin?] das der Welt Stind und Schuld 
guilt of the world on the Pai mowa mdowe [paid all] geblisst ans Creutzes Stamm 
stake of the cross / in 

trust and grace [out of mercy], tawahan wanechk. [blessing?] In Treu und Huld. 

SOLO SOLO 

Praise be to the wounds, to the blood and Preiss se den Wunden, dem Blut und Todt 
death that he has given up his life, dass, der sein Leben / hat hingegabeni’!- Lb. 

To raise us from thy flight to Zion |Ceon?, Uns aus dein Flucht zur Ceon [Cion? Cron?] zu erheben 
Cion?], who now through mercy kindles the der ietzt durch Gnade die Heiden entztindt 


heathen and their hearts, which previously Und ihre Hertzen, die vormals verspltindt 
were blocked up, won, won, gewinnt, gewinnt, 


CHORALE [= hymn] 
Oh king of honor Jesus Christ Wa jawdu Christa Jesu. 
You are the only son of God the father Gia’ newaas _gunétschana 
Have mercy nowon thewhole world 
And bless what hdds on to you, 


DUET 

The devil is therefore evil 

And seeks to disturb the work, 
However the Lamb’s people will not 
Heed his empty din. 

The Lamb is the duke in the strife. 
He does not let his work lie, 

And his poor Christian belief 

Must in succumbing be victorious, 


Ze 


Though one appoints my brother(s?) 
and will weaken them by it 

never more of our little lamb 

and blood to speak; 


So goes the work still ever forward. 


Satan must learn 
that he thereby made for himself 
much wrong in a few years, 


One risks life and limb for it and 
uses up all his powers, 

As our Gottlob has done — 

by this task of salvation. 

We believe this; we never sow 
without our having hope, 

After much weariness we will 

take comfort also in the task, 


CHORALE 
My Lord and God 
the worthy death 


(is?) the plowshare (flock?) of witnesses 


that was out on the heath. 


Whatever has brought 
the rich load 
has no need of it, 


The death of Gottlob 
will be a blessing 
to the burning|?] little band of men. 


ARIA FINALE [See pp. 23 (top) & 25 (8); cf. pp. 4 (middle, 1) & 12 (1).] 

Oh Jesus, to you alone (siven) Jesa paschgon kia 

shall my heart eternally be. Gemenan niawuchtah 

It is your reward (for thepains)Kia muchtsche pennhamen 
whom you have bought 
through your wounds 

and through your dear blood 
For that,is one your child. 
You forgive all sins. 


TUTTI CHORALE [two hymns with full chorus and instruments] 


Lord Jesus Christ, your death, etc. 
Close them all in the shrine, etc. 


[See p. 23 (middle).] 


Ikte me ganome maoweki 
Waak wanichkawan gaganuckquan, 


[Whole translation 
is uncertain g] 


Awan gia lattawan 

Tauwahan gia paquaik 

Nequaak pegachganom 

N’hackai wacktajom 

Achquan tammawom [prohibitive + ‘say”?] 
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CHORAL 

O K&Snig der Ehren Jesu Christ 
Gotts Vaters einger Sohn du bist, 
Erbarm dich nun der gantzen Welt 
Und seegne, was sich zu dir h4lt. 
DUETTO 

Machtanto ist desshalber bts 

Und sucht das Werck zu st&%hren 

Doch wird sich an sein leer Gets, 

Des Lammes Volck nicht kehren, 

Das Lam ist Hertzog in den Streit, 

Sein Werck lust er nicht liegen, 

Und seine arme Christenheit 

Muss im Erliegen siegen, 


Setzt man gleich die [dir?]netachgan. ein 
Und will sie damit schw4chen, e] 
nicht mehr von unserm L¥mmelein 

und p’gachganom zu sprechen; 

So geht das Werck doch immer fort, 
Machtanto muss erfahren, 

dass er sich damit selbst viel Tort 
gethan, in wenig Jahren, 


Man waget Leib und Leben dran 

Verzehret alle Krufte, 

Wie unser Gottlob hat gethan [Gottlob Bittner, who 
BeY diesem Heils-Geschifte,. died in Shekomeko in 
Wir glauben diss, wir sHen nie, 1745] 
Ohn, dass wir Hofnung haben, 

Wir werden uns nach vieler MUh 

Auch an der Ernde laben. 


CHORAL 

Mein Herr und Gott 

der werthe Todt 

der Zeugen Schaar, 

die aus auf Heiden war, 
was hat der reiche Fracht 
gebracht: 

drum hats nicht Noth, 
Des Gottlobs Todt 

wird Seegen sein 

dem brannen HYufelein, 


ARIA FINALE 

O Jesu, dir allein 

Soll mein Hertz ewig sen, 

Es ist dein Lohn der Schmertzen 
das du dir hast erkauft 

durch deine Wunden 

und durch dein theures Blut 
Drum ist man dein Kind 

Du vergiebst alle Slnd, 


[You truly 
deserve it.] 


TUTTI CHORAL 
Herr Jesu Christ dein Todt etc. [Herr = HErr] 
Schliess sie alle in den Schrein etc. 


[MIXED-LANGUAGE HYMNS | [See p.6 (19).] 


[tJ When one is a bankrupt person, 


He is a debtor 

So he finds salvation 

in the Lamb’s blood 

And when the most malicious one of all 


falls at the feet of the Savior 
as a Sinner, then is he satisfied, 


Oh what a good word, 

His blood is the payment [our payment] 
and cries for us. 

Give, give mercy hife?] 

God forgives our sins (trespasses). 


We all are made free. 


I believe with all my heart 

A man, like the animals, 

who did nothing good, 

can,without work, easily 

attain the (holy) life. 

Praise, honor, and glorify the blood. 

[See pp. 6 (18), 13 (1D), & 25 (3).] 

[The following may have been practice:] 
I am through the Lamb's blood, 

Praise God (halleluiah), a holy child, 
God forgives my sins (trespasses) 


and gives (eternal) life. 
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Wenn einer ist Mechulle. (Hebrew: finished (un- 
successfully), destroyed, bankrupt; in Bible: me- 
chuleh = toend, to exterminate; later damaged. 


Ist! t! einer] machat’ quajhdgu 
ein Schuldner 
So! findt er| nachalnockun| 
ceca) 
ins| Laifies| P’ gach 
Blut 
Und | wenn wesachigewe nachigesso | 
(der aller schleesso| 
Dem Heiland f4llt zu Fusse 
als Mazhaik, onanamau. [Ma zhaik 
(Stnder So ist er zufrieden) 


| welch ein| gut ecw cy 
QO] Wort 


Sein| Blut ist | aimowan|gonau [p¥ = 
die Bezahlung 


nickquak quawozhem gonau [zh = 
(und schreyt flr uns) 
Mené | mene | p’nawdedjwagan 
Gieb, gieb Gnade 
Gott schenckt uns mazhaiwagan 
(die Stnden) 
Wir|maowe maowe [sind ech/naiha/nau 
(alle) rey ant 


Ich] glaube | caeehe | n’ tahak | 


(von ganzen aha] 
Ein| Mensch wie| awach|mosak 
(die Thiere) 
der | stak gaquai/ wanac u 
nichts ‘ guts gethan) 


kan stak anachgagua nagan 
(ohne Arbeit leichtlich) 
Erlangen p’mawosowagan 


(das heilige Leben) 
Lob, Ehr und Preiss dem P’* gachganom, 


= Matschaik] 


pei or pa 
+ i7] 


{muchzhe = 


muchtsche] 


Blut 
Melfodie], Christ Blut u[nd] Gerechtigk[eit] [= 


Christ’s blood and righteousness] 


Ich bin durchs Lams Pegachkanoom 
(Blut) 


Gott lob ein seliges Tajoom, 
(Kind) 


Gott schenckt mir matschaiwagan 
(Stinden) 


und gibt Pomabosoakan. 
(ewigs Leben) 


[Tajoom is properly ‘son,’ 
not ‘child.’] 


[Misheard b for true yw] 


MAHICAN VERSES, compiled and 


various brethren [at top, indifferent hand: | 
By Johannes to the Indian and Brother Chris- 
toph Pyrlzwus, revised in Feb. 


23 
translated by 


1746 [his full 


name: Johann Christoph Pyrl4us] 
Lord Jesus Christ, your death, etc, [See pp. 21 (bottom) & 25 (8); cf. pp-4()& Herr Jesu Christ dein Tod etc, 


Jesus, to you alone 

do I give my heart 

you certainly deserve 

the one (whom) you have bought 
with your wounds 

and with your blood 

Now I am your child 

who has forgiveness. 


What does the whole world hear etc. 
What do we hear? 

It is a good sound of 
blood, mercy|cf. beautiful], 
and ransom (merit?). 

From whom? From the Lamb 
From whom? From the Lamb 
God’s Lamb 

for our(?) sin 

has paid all / out of 
(with?) mercy (blessing?). 


Jesha paschgon kia 
Gémenan nia otah 
Kia muchtsche penhammen 


/ 12 (middle, 1)] 


Awan kia tattawah “(Marks are 
tawahan kia _Paquilik probably 
nikquak pégachganom musical 


n "hackily wacktaj a jom 


tation, 
Achquandam mawohm 7: Mh Aa 


[See pp. 4 (2), 12 (3), & 20 (Aria).] 
Gaquay n *betamechnau 
Wawunap tonau 
P*gachganom, wanechk 
Waak penhammen 

Awan? Mamages 

Awan? Mamages 
Pachtamawas Mamages 
Muchtschai _waakanan 
P¥imowah maowe 
Tawahan wanechk 


Christ's blood and righteousness etc. [See Chorale, p. 21 (top). 


You King Jesus Christ 

You dear son of God 

Have mercy on the whole world 
And bless who holds on to you. 


Wa jawau Christa Jesa 

Kia newaskunetschana 

ikte meganome maowe ki 

Wak wanechk awan gaganuckwom 


3. 


MAHIKANDISCHE VERSE, verfertigt und tbersezt von 
unterschiedlichen Brtidern. 
Von Johannes dem Ind[ianer| 
Pyrleus revidirt im Febr. [17 


nd] Brluder] Christoph] 


Jesu alleine dir 

Gebe ich mein Herz 

Es ist dein gewisser Lohn 
den du gekauft hast 

Mit deinen Wunden 

Und mit deinen Blut 

Nun bin ich dein Kind 

Das Vergebung hat, 


Was h&ret alle Welt etc. 
Was hBren wir? 

Eine gute Stime 
von Blut, umd Gnade 
und Ltsegeld 

Von wem? Vom Lamm 
Von wem? Vom Lam 
Vom Gottes Lam 

das von alle Stinden 
bezahlt hat 

Aus Gnade, 


Christi Blut und Gerechtfigkeit] 
Du K&nig Jesu Christ ete 
Du lieber Sohn Gottes 

Erbarm dich der ganzen Welt 

Und segne was sich zu dir hilt. 


Your head all torn from thorns lets all the Dein Haupt von Dornen ganz zerrissen lass alles 


blood etc, 


Note: One need not bring in rhymes and 
poetic accuracy in the wilds, so long as 
Gottlob Btittner 
Anihgack schachgequon mesackgensik 
Tawenana nanhah wazetsch wachnacup 


the spirit is there. 
hurts? + bloody? or wound? 


We open? He opens to us? 
= Deliver us 

Dawaan = I use: We use? 

that your face is (eyes are) sweating? 

we + [verb] (or our + [noun]?) + your + [noun?] 


T+ 


there (is)? + because 
[v., inverse? + past] 


Your mouth, your eyes 

the body and the feet 

ard your hands 

the wounded head 

all of that I will gaze upon 
and greet from my heart. 


Over everything great Christ, 
who you were born, 

You have paid for the whole 
world / forever by your life. 


Jesus your death [When he died?} 
The nail marks (wounds) so red 
The pierced side 

The sweat in your need 

Keep (hold) your people 
until you come back 

You the prince 

until you come back. 


Blut etc. 


da ist. 


Nick sgetsgock tappa juwéchna 
Geschemenana guna juwonkan 


Utschunis usketschquan 
n’hackai nian sedan 

Unachxan kianau 

Nenes nokampachau 

Mawe kaquei neanamen 

n’tahak uzhe quawakomen 

Mawe Christa pechtachquese 
Niane matapeanopne | [See p. 15 (1). 
Pai jemowanuk maweki 

Hanneméwe kia ne k*hackei 


NB in Reime und po&tische Accuratesse l4¥sst sichs 
in Wildischen nicht bringen, wenn nur der Geist 
Gottlob Bittner 


[The following German hymn apparently does not 
match the Mahican hymn: Dein Haupt von Domen 
oe Zetrissen. O Haupt! vol Blut und Wunden, vol 
hmerz und voller Hohn: o Haupt! zu Spot gebun- 
den mit einer Dornen-kron: o Haupt! sonst schon 
gezieret mit hochster Ehr und Zier, itzt aber hochst 
schimpfiret; gegriiset seyst du mir. Herrnh. Ges. 1741] 


Dein Augen, deinen Mund 
den Leib und die Flisse 

und deine Hunde 

das Haupt verwundt 

das alles werd ich schauen 
und herzlich grtissen. 


Uber {sic] alles groser Christe 
der du gebohren bist 
du hast vor alle Welt bezahlit 
Ewig an deinen Leib. 


Jesa ne animpannop [See pp. 4 (3) & 25 (7).] Jesu dein Tod 


Paquaik machka jek [Wounds are red?] 


die N4gelmal so roth 


takamau wapassak [He is pierced in the side?] die durchstochne Seite 
Tappa jo wesa s*’wankan|[He sweats in fear] der Schweiss in deiner Noth 


Kakanek niktennapaumak 
Sachke pa jana 

Kia wai jawawe jan 
Sachke pajana,. 


Behalte deine Leute 
biss du wiederkomst 
Du Ftrst 

biss du wiederkomst. 
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Christ’s blood and righteous- [See pp. 4 (4) & 15 (23). ANotes form] Christi Blut u[nd ] Gerechtigkeit 
Christ’s red blood /ness, etc, Christa p’gachganom sachga ju etc, 


is my beautiful (honor) clothes Nia eee wawenaku 


with which I come to God Nitschwatschi Pachtamawas panju [u or a?; pa jan] 

when I enter heaven, Spamuk ajana nan noutschi 

Listen all Gnistan mawe [See p. 4 (5). Htrts alle 

nations atchewechnawet Nationen 

to the great one nene machkenik der Grose 

the one who came (to us) noh pajantop, der zu uns kam 

and took all upon himself mawe tinantenimnapane und alles auf sich nahm 

and lived 30 years p’mawosop nchenchka tchekattenawe und lebte 30 Jahr 

truly muchtsche pe ee flrwahr 

poor and despised k’tmaxop asta gnapanawe arm und veracht 

and was slain, pagachzhi nachnameka und ward geschlacht, 

[The "Indian. S." might mean "Indian lang- 4, Indian, 5. [= 7 

uage side" or a specific person?] Eine Rede des Indianer Bruders von Checomeko, 
A DISCOURSE BY THE INDIAN BROTHER FROM welche er am Bettage zu Bethlehem dem 25 
SHEKOMEKO, which he wanted to give notice aug@é,st. o. der Gemeine, und sonderlich seinen 
of the parish, and especially to the Indian Indianer Geschwister wolte zu wissen thun, 


brothers and sisters on the prayer day at 
Bethlehem 25 Aug, [st. 0. = Old Stylel 


Brothers and sisters! Netachganack Jéschemuschak! Briider und Schwestern! 

I will now say to you Jésus quechtamanhamagane Ich will euch nun Worte von 
words from Jesus. otah p’tonawaganan, Jesu sagen, 

Jesus worked very hard Jesus wasamech Sannanachgata, Jesus hat sehr sauer gearbeitet, 
(bitter?) till he sweated papquazh | nanné uttainappa je- biss dass er hat blutigen 
bloody sweat. wechnan op’ * gachganom, Schweiss geschwizet. 

Now Jesus said: I have re- Jesus Op: niah pa Jemowannochmap Nun spricht Jesus: Ich habe euch 
deemed you all together. I maowe, Jesus maowe o "hackai alle mit ein ander erltset, 
have given my body and life géméne gonnanaap. Thah gia Ich habe mein Leib und Leben 
for you. Now then, let us nauwaak maoweh mehnatav flr euch dahingegeben, Wohlan, 
all now also give our k’t4hanau. lasset uns alle nun auch 
hearts to him, unsere Herzen ihm geben. 

Jesus truly did many mira- Jesus mama zhawanachgap, 9) ’mawo- Jesus hat zwar viele Wunder ge- 
cles, He made the dead sohap nap g’ pane, gegahaap than. Er hat Todte lebendig 
alive, healed the lame, papatquegezhé, gegahaap gemacht, die Lahmen geheilet, 
made the sick well, But the wenamansezhe. Achzhga dsta die Krancken gesund gemacht. 
people did not believe. onistawaweéhp. Und die Menschen haben doch 


nicht geglaubet. 
Finally he died, Henceforth Muchzhéd wawutaak nipphopp. Nan- Endlich ist er gestorben, Nunmehr 
is the eternal life only in nipsok P ’m4wosowagan P ‘gachga- ist das ewige Leben allein in 


his blood, Whoever believes nom, Awanezh onistawéda p'’md4- seinen Blute. Wer an ihn glau- 
in him shall live forever, woso, Awanezh panistawéda ga- bet soll ewig Leben. Wer aber 
But whoever does not believe hanantazh m’ poo, Nonogapezh ons nicht glaubet, der stirbt ge- 
certainly dies, But no one asta awan éwew anaweb nippan. wisslich., Es muss aber Niemand 
has to die, but all can Maowe awan ozhézh p 'mawosehn, sterben, sondern alle k&nnen 
have eternal life if they onistawahnta onahan Jehssa, das ewige Leben haben, wenn sie 
come to Jesus, then he will Onéchn’ pantamen gnatanok zu Jesu komen, dann er will sie 
gladly accept them, gonanau, gerne annehmen, 

[VERSES] Box 331, Folder 5 (Mah. 5) 

1, Lamb of God, your wounds etc, [See pp. 9 (33) & 14 (21) ] Lam Gottes deine Wunden etc, 


The wounds of the Lamb of God Lam Gottes Anepapaqua jan 

are today still open, /an  Nono Wachcamahk tauwechen achtsch 
enlivening spring (source), Pachpomaoso hanuak Twachqv, [v= w] 
The sinners who come there Nek matschaikeek naha pajatscheek. 
get what they require. Omischnimna watsch watdochachteet 
No one will goaway empty. Asta am awan anauwochaweh, 


NO 


[Possible translation] « 


Ww 
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It’s time to be off to bed etc. /But see p. 10, Hymn 1, for similarity!] Es se¥ zu Bett zu gehen etc, 
There’s atime togotosleep Tan anaquech aja gawoja [Cf. Tan dnéquéchque...? = Wie lang...? = How long 
and a time to get up Tan wak ni anaquech ameja ton Leneué enter tn ae 
and a time to come to eat Tanaquech mawepia. [Cf. Kscho6cha mawépe = Komm hurtig zu essen = 
There’s a time I get sick T’nechen nia n’wenamanse ue Ue (Oy tinhette 
and a time I live, Tan anaquech nia p’missoja (av 41) = which way?] 
I am with the wounds, Nia tawahan Anepaquaik. 
I am through the Lamb's blood, Ich bin durchs Lams P’ gachganom [See pp. 6 (18), 13 (11), & 
Praise God (halleluiah), a holy son, Gottlob ein seliges Taijom 22 (4). 
God forgives my sins (trespasses) Gott schenckt mir Matschaijuwagan 
and gives me TY See esgaaeses) ulnd] gibt mir P’mawosowagan. 
Stay dear Lamb, stay forever etc, [See p. 12 (top, 3).] Bleib liebes Lam, bleib imer etc, 
Oh Lamb, stay forever = Oh Lamm nannoje gommaoe 
that for us not just a tscheén mattataua penane 
glimmer / of the grace neen wanehk hauwatschaik 
(mercy) is left over./Oh, Ohi nenniane gommaoe 
that we always feel your tammatamnana neane 
tortured body andwounds. Nahbkup hackei wak Anepaquaik, 
Oh _ bloody Savior etc, [See p. 12 (top, 2).] O blutiger Heiland etc. 
Oh bloody Jesus Fe savior] Oh p’gachganeth Jesa 
We (take?) you/ at the nianau Kia nahtnenhannau 
many hanging drops of ne machane wawanakup p’ gachganom, 
blood /tocatch yoursap Nachkopachtamen, kia sahkpaweek, 
(moisture) /tocatch the nachcopachtamen p’ gachganeth 
bloody moisture, sahkpaweek. 
Let your holy blood over us etc, [Seep. 12 (top).] Dein heiliges Blut lass Uber 
Your blood Kia P’ gachganom uns etc, 


let rain on us. / Nothing neana sohgnanamenane 
canhelpusinthisworld, Astam gaquai nachtamago nannotane 


Oh your dear sweat Oh machawateek (kia). Tappajohm 

Oh holy blood, Oh kaschechaik P’ gachganom, 

Lord Jesus Christ, your death etc, [See pp. 4 (3) & 23 (bottom).] Herr Jesu Christ dein Tod etc, 
Jesus your death Jesa neanim Bannop 

Your red wounds Paquaik wak machga jek 

The pierced side, takamau Puchquanek [e = a7] 

The sweatin your fear Tappajo en’ weschasoakan 

Keep (hold) your people  nek’ten Napaumak kakanona, 

until you come back, sachke pajana, 

you the prince, p’gachganeth Waijawawe jen, 

until you come back, sachke pajana. 

Melody, Lord Jesus Christ, your death etc, Melod, Herr Jesu Christ dein Tod 
Jesus, to you alone Jesa pahschkon kia [See pp. 21 (bottom) & 23 (top); cf. pp. 4 (1) & 12 (middle, 1)] /etc, 
Do I give my heart, Gemene nia otah 


You certainly deserve /the Kia muchtsche penhammen [It is much owed to you? You truly deserve it?] 
one (whom) you have bought Awan kia tattatawah 


with your wounds tawahan kia Anepaquaik 

and with your blood nikqwak P’ gachganom 

Since I am your ehaid: N’hackei wak Taijom {Myself (my body) and (your) child, properly son] 

forgive me, osahntammawe, 

I have closed him up etc, [See p.5(11);cf. worm: pp. 15 (28) & 26 (14).] ihn hab ich eingeschlossen etc, 
Ihave closed up inmy heart Nia oguphawa n’ tahak 

Jesus God, / who has Jesus Pactamawas 


spilled his blood for me, otsche P’gachganom sogahan, 
me the poor little worm, Anequechquaja Achkoschisseek 
with that he saves me from ne watsche paijemowaned 

all anxiety and fear. wachutsche Weschasiane 

Who can have more _ awan amuak anowewe 

love in the world(?]. wewonewe achuanuquak. 
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10. Little side-hole, little side-hole etc. [Sce pp. 9 (34) & 14 (22).] Tageetiars oie ak Seitenhthichen 


Beautiful wound, [repeat] W W*anehk Paquaik /: lete. 
in the bloody side ne wapuchquan p’ gachganehk. 

Beautiful wound, [repeat] Wanehk Paquaik Yb 

You are mine. kia kehp g " tepaneme 


Oh beautiful wound! / It Oh anepaquaik w‘anehk 

does me good [I feel? good| nia wana patama 

(that I have you) in my zhizhachus kuktane n°*hakak wak [zhizhachus = tschitschachus] 
soul and my body and / side. gapassak 

Now close me inside of you, nono zhemchak g*nenaha, 


rl ts [See pp. 7 (22), 13 (12), & 15 (30).] 
Beautiful wounds of Jesus Wanechk Paquaik Jesu Schtne Wunden Jesu etc. 
I love you Nian ktachwahnen 
and give my heart wak menana n’taha 
I love n’ tachuantamou 
nothing else. stak gaquai ktak. 
ie [Cf. pp. 15 (29) & 16 (middle two).] 
Press us to your heart Psakkunenana kia ktahak Driick uns an dein Herze etc. 
Your bloody wounds Kia p’gachganeth p’paquaik 
that(?) we may live nooh nianau p*maosenanau 
Lamb, Lamb, oh Lamb. Lam, Lam, o Lam. 
13: [See p. 15 (27); cf. p. 15 (26).] [See p. 10 (Hymn 6)!] 
Melody. In the bottom of my heart etc, Melod. In meines Herzens Grunde 
p follow ee id Socks Nosoahega tachwahn Jesu etc. 


write . 9 ) : 
Your bloody tine Kian p sed Me p paquaik 
Achtage n’tahak gommau 
RS verb?} Nik tscheenwane sehaku [See p. 15 (27) for possible word translations.] 
scatter? [Cf. Natick seahham A jetok wan gommau 


They always need (7?) / =he scatters (it)] 
your love Kian achwahndowagan 


that are inside O° ny heart(s) always 


that no one + 


that also he gives us? (witnesses?) Nikquak kekachkonanau 
piceEy co mpanon) Tmaganometwaganan 
14, [See p. 15 (28); cf. p. 25 (9, worm),] 


How you still havealittleworm Utenneth g’channou cachkoschisseek Wie hats ein Wlrmlein etc. 
2s > 
(?There [now] the one who is thus?) always NOU noh unajin gommawe 


the wounds he feels it? Atane 
withiah Nett anepaquaik amettaseek 
remove f-fimperative? + his blood + ? itt . 
oo otschopachnahtsch opp’ gachganom kochnaw 
i P F is 
Homey evening the morning Pahtscheh onaquega na jappawe 
in the wounds Jesus lives (? or I live in the : . 
winnie Of) aus?) Ni paquaik Jesu pomaose 
because of that I live (or he lives?) greatly. ne otsche pomaose mache 
15. Hide our souls out of mercy etc, [Sce p.7 (20).] Verbirg unsre Seelen aus Gnaden 
Hide us in your side, Onachtawenana khapassak etc, 


which is open to our souls. Tawechek tschitschachgunak 
Take away what does harm Amane matsche anechquak 
and bring us to safety, Jesus! wak gadhanenana Jesa 


Let us see that Genawunenana ne ane 
you are crucified schepachquatahasean 
and how you have shed ne ane aptschechquakechnahanip 
your dear blood, anawachteak opp’ gachganom, 
16, [See pp. 14 (21) & 15 (26).] 
Deep within the Gean side. Ana’moock ff Wapuchquaneck, Tief hinein ins Seitelein 


LETTER FROM JONAS AT FRIEDENSHUTTEN 
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(appearing as a text at the end of the small book in Box 331, Folder 5 (Mah, 6]:) 


[Combined syllables and partial translation:] 


Netachkanack, nacheshemushack, kuama [or kuana?| 


My brothers, my sisters you + ?, indeed? 
{I greet you?] 


anuh gata [or anthgata?| 
want to? 


kommiuch nia, / ca 
v4 [snre © (for?) 
wanima gamaud gmamshaniima tschin  gaquij 
always? we (incl.) (should) think of nothing 
thought of 
gtak benamhac  bshuk  pahquaggonquaiup, 
other (?Cf. opénhammen but, redeemed, saved, 
=earn or fail?) except 
anipaquaik, nunani — nitsh- 
wounds as, like, since? ni°& = 
with his wounds will 
ahwantuwacan, ajdtachka, ni 
love need?, will? as, that 
the, since? 


AL 
as, that, the, 
in? 


otonomin, | awan 
war who 


awan 
who 


@wantowacan, 
love 


netachkanak, 
brothers, 


geshemashak, 
sisters, 


tshin gemashantammanai, 
not we (incl.) think (feel?), 

we must? enter? call? 
knawannaii—_ ghackanau 


we see him? ourselves? 


tshinik, umashi 
not just that? ? 
don’t? but no? this 
gtanau nouna, / asaneuweée, 
you have this, that? he is strong, 
him? ¢ 
anipapaquaik 
wounds 
with his wounds 
ast@ wishdseunanau, / quam 
not (we) are afraid yes, 
us?) indeed _ 
pachtamawasnai, 
our(?) Savior (God) 


nuno, 
now, here? 


gnanbénai, 
you tell him? 


nan [or umashinan?| 
that, ?he + big + ? 


gpachtamauasnail, 
our Savior, 


nikatsh 
so that 


anishemetail, 
he, we? + ? 


of 
prchiauweconatl 
he has us 


nen, 
the 


utshitshachquan, / gangap gahanna 


Ghost (his soul) I hope that (?) truly 
otschitschachquan 
nen, wansetshé, 


the Holy 


wanssenetsche, 


Holy 
wah ’nssetsche 
ganawequaka, 
[you (pl.)] see 


Ghost (his soul) 24Cty 


netachganak, 
my brothers 


utshitshaquannau?|, nachgeshemushak, 
Pachtamawasnau, \\. 27 & 28) my sisters, 


ajatamak. | Nia aiki pitawd nen wansenetshi 

who are present? I therefore?, diké = has (have?)/ listen?/ the / Holy 
will? nédiké = that was? hear? 

utshitshachquan, | gangap nacheshemushak, 

Ghost (his soul) I hope that my sisters 
mamatsh mushinnajakna, wawigtmdndk, / 
wonderful? think of us? 
after?, wish? (p. 16, 1. 11) 


quawakomanugma, pachki wawakusék 

I greet you (we?) (pl.?) 
nachpé nhakij Thomas, Johannes, Ester, 
together with me Thomas, Johannes, Ester, 


Gottlob [Biittner?]_  gtawaniigma, mawe 
Gottlob our friends? all 
our relatives? 

geshemushak, netachganak, {[/?| 

sisters, brothers, 
tamahtaman,  gtinniagwan _nenawo, 

(cut?) you think? + ? so? thus? 

(deneta’y = as I think) 
pachke, nachnabeuwé — gtagnaii ‘ 
three? + 2+he tell? (?Cf. I tellit to you =ntagétam?) 
others = gtak + nau? 

bnawatau ini kaquei, {| knamhennau 
we two will see 7ini = soon some- ? we 
let’s see fini = in thing _ 
nan gtetgakommnennauwa. / 
this, teach? 


as 

Nid getmaksé Jonas. 

I (am) the poor Jonas. 
(the sinner) 


utshitshaquan, nai, {or 


good?-they? or they say it? Cf. wechtam- 
manen = will tell... (Schm.) & 24(4:2). 
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[Text as it stands:] 


Netachkanack, nacheshe- 
mush ack, kuama kuana?| ko- 


la -— 
mmuch nia, ca anuh 
gata wanu ma gama- 
ud gmam shanuma 


tschin gaquij gtak benam- 


hac bshuk pahquaggon- 
quaiup, ni anipaqua- 
ik, nunanti nitsh- 


(Kriegen) (wer) 
otonomin, awan ah- 
(Liebe ) 


wan, tuwacan, awan 
ajatachka, ni 4 wan- 
towacan, geshemash- 
ak, netachkanak, 
tshin gemashan tamma- 
nau. nuno, knawan- 
nati, ghackanau, gnan- 
bénat,, tshinik, uma- 
shi nan, gta nau, nou- 
na, aSanéuwé, gpachta- 
mauasnau, anipapa- 
quaik anishemetau, 
nikatsh, asta wishd- 
seunanau, quam gach- 
anau we conal, pachta- 
mawasnal, nen, wans~ 
senetshé, utshitshach- 
quan, gangap gahanna 
ganawequakq, nen, 
wansetshe, utshitsh- 
aquan, na Ut, nach- 
geshemush-ak, ne- 
tachganak, ajatamak, 
nid aiki pitawd nen 
wan senetshi utshitsh- 
achquan, gangap 
nacheshemushak, 
mamatsh, mushin- 
najak, na, wawigt- 
manak quawakoma- 
nugma, pachki, wawa- 
kusék nachpé nhaki3 
Thomas, Johannes, 
Ester, Gottlob, 
gtawanlgma, 

mawe, geshemush- 

ak, netachganak, 
tamahtaman, gtinni 
agwan nenawo, pach- 
ke, nachnabeuwé 
gtagnau bnawatau 

ini kaquei, knam- 
hennau, nan, gtetga- 
kom mnen nauwa, 

nia getmaksé Jonas 


[Notes:] 


Cf. gaquij ‘what’ [line 6] 
with kaquei [l. 54]. 

Cf. benamhac [l. 6] with 
bnawatau [l. 53). 

Cf. kuama + kommiich [ll. 2 & 
3] with quawakomanugma 
[ll. 42 & 43]. Cf. p. 23,1. 13 
from bottom of page.] 

Cf. ajatachka [l. 14] with 
ajatamak [l. 35}. 

Cf. gtanau [l. 21] with 
gtagnau [l. 53]. 

Is gangap [ll. 30 & 38] equal to 
Schmick: Chan gdéap ‘I hope 
that... I wish that...? 

Cf. pachki [l. 43] with 
pachke {ll. 51 & 52]; note 
word after each; should 


they be combined? 


[On last page of small book :| 
Jonas Brief vor|?; is 
uncertain, possibly being 
a preposition, or -ch{en] 
= Attias 
Frife}denshiitten. kurz vor 
seinem Tode, 

n. 4,[n. or what letter?| 
[in pencil: | Mahic, 


[Translation:]|Jonas’s letter 
from Friedenshtitten, 
shortly before his death, 
BT 4, 


(Upside down on page bottom:| 
Von Brluder] [Jasper] Payne 
mitgenomen 4 Spanische 
Sticke: 21:12:0 
an Bassis 0:15:0 


(Translation: | Taken from 
Brother [Jasper] Payne 
4 Spanish pieces: 
21:12:0, on the basis(?] 
of 0:15:0 
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LETTER FROM JONAS AT FRIEDENSHUTTEN 
Box 331, Folder 5 |Mah, 6 
See p. 27 for partial translation. 
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NY 


Box 331, Folder 6(7) 


DEATH OF THE SAVIOR 

Three days before Easter 
Jesus said to his disci- 
ples: You know that after 
two days it is Easter and 
that they will deliver me 
over to the hands of the 
men to crucify me, 

And Jesus said to Peter 
and John: Go and get all 
the Easter lamb ready, so 
that we can eat it, 

Then the disciples said: 
Lord whither shall we go? 


Jesus said: Go into the 
city. A man who is carry- 
ing a jug of water will 
meet you; go after him. And 
where he goes into the house 
follow him there, and say to 
the master of the house: The 
Master says to you, My time 
has come, Mydisciples and I 
will eat the Easter lambwith 
you, 

The disciples did as Jesus 
commanded them and prepared 
it so that they could eat 
the Easter lamb, 

In the evening Jesus sat 
at the table with his 12 
disciples to eat the Eas- 
ter lamb. 

And when they were eating, 
Jesus said: I truly assure 
you: One among you will be- 
tray me, 

Then the disciples became 
distressed, Each one of 
them asked: Lord, is it I? 


Jesus said: The one who 
has dipped his hand into 
the dish with me is the one 
who will betray me, 

I am departing, as it is 
written of me, But itwould 
be better for him if he had 
never been born, 

Then Judas asked: Master 
(Rabbi), is it I? Jesus 
said: Yes, it is you (or 
You said it). 


1759 
A SHORTENED STORY OF THE PASSION AND 
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in Compendio, 
Nachanna wachgamdak Ostern dotsché 
Jesus dténnahn étawahsma; Kidwa 
kwawechtandwa, néschdhokenakka- 
kaatsch Ostern, néék sé nia kat’- 
maaksétscheek né bnachkowaak 
dachtawanau, ne ané schepochk- 
quetahasé4atsch. 
Jesus dténnahn neen Petrusasan 
wak « Johannes: animséékq mauwe 
énééchtahkq ne Oster-Lam, wa- 
tschéetsch késche mézéahkq. 
Tha néek éténnawahn nn otawahsma : 
Tapaanmi jack takkahtsch &n’d4- 
hana. 
Jesus éténnahn: Ahkg otanahk, 
Ené némanau ktachasékawachma ajah 
e"mbéi éne knénnem aséskowd jik 
kdnnigk dchtau. Neen tahn 4jahd 
né wee quamak, nan né kidwa waak 
né ktahnnaowa, oténnawahkq néén 
née wawoékétsché, Neé Mahstanndom ne 
ktékkin: Nia gattauwe tané néek 
Stawahsmak mézenana ne OsterLamn, 
nono néane t” péskawéchnahk né 
nowocheamain, 
Néék Stawahsma née Standwa na Jesus 
dnaht né ahkq waak né odéttané 
onééchtanat ne OsterLamm watsch- 
éetsch késche mézéechtéét. 
Ndnno w&naqueek né oppahn na Je- 
sus wak ne néscha nachka Jlssoa 
otawahsma ne aachtanepémick née 
ddéttane wéchpomahn née Osterlamm, 
Né, ane mézéechtéta, Jesus oténna: 
Miich sche, anénahkg : Paaschko no 
Oddppéén natsch anahaaséét nd cn- 
hakkei, 
Tha neek Pachtamawaasnau ota- 
wahsma schéwahndammahk nén ha 
awaan okutschémonahn: Tdpaanmi- 
jak Nia? 
Jesus dténna: Na ene Ainédowe ane- 
nachkajahk née Onaganissak, natsch 
Stannahaséét ne’ n’hdkkei, 


cs Fa es Ny , £ y 
Nia nahanda née dne késch4akhaassi- 
v A x NS 7 land ?. Cay é 
anep nan ne. Kachne aam annuwewe 
vy ~ ww _ a 
onéttddp, sxschtan na machtap- 
péeksuhané, 

x q 

a vwiw ~~ AW 
Thak née Judas okutschemonahn: 
9am) - _; 8 v - 
Maaschtannoom Nia? Jesus otennam: 
*.," - v 
Quame Kia. (oder) Kwechtammén, 
(Du sagsts, ) 


Die Leidens und Sterbens Geschichte des Heilandes 


Drey Tage vor Ostern sagte Jesus 
zu seinen Jtingern: Ihr wisset, 
dass nach zweyen Tagen Osternist, 
und dass sie mich in der Menschen 
Hinde (Lin error:]des Menschen 
Sohn wird) tbergeben werden, dass 
ich (Er) gekreuzigt werde. 

Und Jesus sagte zu Petrus und Jo- 
hannes: Geht und macht das Oster- 
lam zurecht, dass wirs essen k&n- 
nen, 

Darauf sagten die Jitnger: HErr 
wohin sollen wir gehen, 


Jesus sprach: Gehet hin in die 
Stadt. Es wird euch ein Mann be- 
gegnen, der einen Krug mit Wasser 
tragt, geht ihm nach. Und wo der 
ins Haus geht, da folget ihm nach, 
und saget zum Herren des Hauses: 
Der Meister 1Y¥sst dir sagen. Meine 
Zeit ist nun gekomen, ich will mit 
meinen Jltingern bei dir das Oster- 
lam essen, 


Die Jlunger thaten wie ihnen Jesus 
befohlen hatte und machten zurecht 
dass sie das OsterLaim essen kon- 
ten, 

Am Abend sazte sich Jesus zu 
Tische mit seinen zwélf Jtingern 
das OsterLamm zu essen. 


Und da sie assen, sprach Jesus: 
Warlich, ich sage euch: Einer 
unter euch wird mich verrathen. 


Da wurden die Jlinger sehr betribt, 
ein jeder unter ihnen frug: Herr 
bin ichs? 


Jesus sprach: Der mit der Hand 
mit mir in die Schtissel taucht, 
der wird mich verrathen, 


Ich gehe hin, wie von mir ge- 
schrieben ist. Es wre aber bes- 
ser, wenn derselbige Mensch nicht 
geboren wHre, 

Da fragte Judas: Bin ichs Rabbi? 
Jesus sprach: Du sagsts, 


When Jesus had eaten, he 
stood up from the table, 
laid aside his garments, 
took a cloth, am bound it 
around his body. 

After that he poured some 
water into a vessel (or 
dish), and began to wash the 
feet of the disciples, and 


30 
Tha na Jesus mezéta, paasikqiew 
ne » dachtanépémik otsché ne Agh- 
queétsch odachtanapané, natenim 
haamsches nd udannapeezéen. 


Thanné e’mbei Ssdknémmén Tdpsché- 
sek (eenhaad énaganissak) nankne 
néén notawahsma dkéschééchtdwahn 
wosétowahn ne Spaquéquamawahn ne 


dried them off with the cloth, hadmschés étawahahn, 


Then he went up to Simon 
Peter, Peter said: Lord, do 
you want to (will you) wash 
my feet? 

Jesus said: What I am do- 
ing you still do not know, 
but you will learn in the 
future. Peter said to Jesus: 
You should never wash my 
feet, Jesus said tohim: If I 
do not wash your feet, you 
would have no part of me, 
Then Peter said: Lord, not 
only my feet, but also my 
hands and my head, 


Jesus said: Who has bathed 
needs nothing more than to 
wash his feet; then he is 
completely clean, and you 
are clean, but not all; 
then he knew for certain 
who would betray Him, 


After Jesus had washed the 
feet of the disciples, he 
put on his clothes, sat 
down at the table, and 
said to them: 

Do you know what I have 
done for (to?) you? You 
call me "master" ("rabbi") 
and “dear Lord," and you 
speak the truth, for I am, 


Now just as I, your lord 
and master, have washedyour 
feet, so too you should wan 
the feet of each other; now 
then I have given you an 
example so that you might 
do it, just as I have done 
it for you; so that you 
know that now, blessed are 
you, if you also do it, 


CHORAL: Your sweat in the struggle for 
repentance steams over our body amd soul, 


Tha na Jesus n "happau Simon jpe- 
trussen, Petrus oténnahn: Tapaan- 
mi jack, kia gattat kscheéechtana 
nia_, nsedan? 
Jesus éténnahn: Gaquai nia ana- 
nachka ja, astan ndno kwawechta- 
wun, nitsch ktennda jin. 
Petrus oteénnahn Jesum: fschta dam 
kia késcheechtatin nia 3 nsédan, 
Jesus oténnahn: Kschtsché nia 
kschéechtowahn kian ksédan, gesch- 
ta 4am koténomdun niamhdkkaak, 
Tha kane Petrus éténnahn: Tapadn- 
mi jak tschéné e ’nquéchtsche énsée- 
tan, michtschééd neen waak ndch- 
kan waak nénes, 
Jesus oténnahn: Awaan skakschééch- 
mamukke, Zeschta annuwéwe ane 
kscheechmawe pschuk 6sédan. Tha 
maowe késche k’schéechaj6; nono 
kidwa k’ scheéchd johdmma, pschuk- 
quééd eschta m4owe, Ihah nitsch 
iidéttané wawechtahn kakkenonéw4- 
gan ne awahn anehokuk. 
Ne_ dne Jesus késchékschéechtowaht 
néen 6sétowahn né otawahsma, ne 
dnequanhahn Khnqueenééd, wak mat- 
tapoaak ne Kachtanspémik wak 
oténnah: 
Kwawéchtanawa, gaquai nid ainé- 
honahk, Kidwa ktdineechma Maasch- 
tannoom nia, waak achwahna ja 
Tapaanmi jak. Kidwa ne éjakU ka- 
hénne kénamachma, Ni& ne kahénne 
e’ndénna jin. 
Né nia nono ksétowahn késche 
kschééchtana, kidwaatsch waak ne 
ktéhene kscheéchtawandwa néék 
ktakkak néén osétowahn, 
Ih& néno pagatsche t’ pettawddwa- 
gan kmeenndchma, nitsch kidwa 
kténnanachkanawa, nen nia ainehd- 
nahkq. 
Nitsch ane wawéchtawakwa, ne undi- 
wagan iha nitsch kténnanachkanawa. 


Als Jesus gegessen hatte, stand 

Er auf vom Tisch, legte seine Klei- 
der ab, nahm ein Tuch un band 
Sichs um den Leib. 


Darnach goss Er Wasser in ein 
F4ussel (eder Sehbiissel), und fing 
an der Jltinger Fisse zu waschen, 
und trocknete sie mit dem Tuche 
ab, 

Da kam Er denn zum Simon Petrus, 
Petrus aber sprach: Herr, du 
wilst meine Flisse waschen? 


Jesus sagte: Was ich thue, weisst 
du jezt nicht, du wirst es aber 
ins klnftige erfahren, 

Petrus sagte zu Jesu: Du sollst 
mir immermehr meine Flisse waschen, 
Jesus sprach zu ihm: Wenn ichdir 
deine Fiisse nicht waschen, so 
hast du keinen Theil an mir. 

Dann sagte Petrus: Herr, nicht 
die Flisse allein, sondern auch 
die Hunde und den Kopf, 


Jesus sagte: Wer gebadet ist, der 
braucht nichts, als die Flilsse zu 
waschen; der ist ganz rein, und 
ihr seid rein, aber nicht alle; 
dann Er kannte den wol, der Ihn 
verrathen wlirde, 


Da nun Jesus der Jtinger Flisse ge- 
waschen hatte, zog Er seine Klei- 
der an, sezte sich nieder an den 
Tisch und sagte zu ihnen: 


Wisset ihr, was ich euch gethan 
habe? Ihr heisst mich Meister 
und lieber Herr und ihr sagt die 
Wahrheit; denn ich bins. 


So nun ich euer Herr und Meister 
euch die Flsse gewaschen habe, so 
solt ihr euch auch untereinander 
die Fiisse waschen, 

denn ich habe euch ein Exempel ge- 
geben, dass ihrs so machen sollt, 
wie ichs euch gemacht habe, 

dass (das?) ihr das nun wisset, 
selig seyd ihr, wenn ihrs auch so 
macht, 


Chor, Dein Schweiss im Buss-Kampfe dlinst uns tlber 
Leib und Seel, 


After that Jesus said: You 
children (disciples), I will 
stay with you only for a 
little while; where I am go- 
ing you cannot 20. at give you 
a new commandment: That you 
love each other; justas I 
have loved you, so too should 
you love each other, 

Thereby will all men know 
that you are my disciples 
if you love each other. 
After they had eaten, Jesus 
took bread, blessed it, 
broke it, and gave it to 
his disciples and said: 
Take this ard eat it; this 
is my body, which will be 
given for you, Then he 
took the cup, made a bene- 
diction (gave thanks?), and 
gave it to them, and they 
all drank from it. 

And Jesus said: This is my 
blood, the blood of the (new) 


covenant, to be poured out 


in behalf of many for the 

forgiveness of sins, Do so 
whenever (as often as) you 
drink, in remembrance of me, 


CHORAL: I am through the Lamb’s blood, etc. 
Your immaculate Passover meat, which 


makes our body and soul 


Then after they had sung 
verses (songs of praise), 
they walked out to the 
Mount (of Olives). Jesus 
said to the disciples: Tonight 
all of youwill be shocked by 
me (your faith in me will be 
shaken), for there is in the 
Bible: The sheep will be dis- 
persed (go away?). But af- 
ter I am raised up, I will 
go to Galilee ahead of you. 
Peter said to Jesus: Though 
all may be shocked (have their 
faith shaken), Iwill not be. 
Jesus said to Peter: Truly I 
say to you, even today this 
night, before the cock crows 
twice, you will deny me three 
times, 

Peter said to him: Even 
though I have to die with 
you, I will never disown 
you, 


31 
Tha na Jesus é6tennahn: Kidwa kta- 
wahsmak, nia m ‘sétschana nan ka- 
wésche nohanda je, Nén nia ajaja, 
eschta dam kidwa knéchtaowe jpau- 
nawa. Néno kménéndchma waskaik 
anndiwdgan: kidwadtsch ktAchwahn- 
déechma ; Nén nia ane achwahné— 
nahkq, nitsch kidwa waak ktenne 
achwahndénat, 
Nitsch mééweetsch awahn kndukowa 
denne otawahsmak neek khakkawahk, 
né ane achwahndéa ua kidwa,. 
Tha neane e mézéchteta, Jesus ong- 
tenahn néén t’ quoéchchan, néén 
dtacddscéna, opasnahn, waak omé- 
nahn, ne Stawahsma oténna: 
Ndéténschq, métschékq, nén nian 
hakkei, nitsch nia _ménenahkq, Iha 
waak otaak otsche onaténahn ynéén 
Kannan, otacooscéna, waéak Oménahn 
otawahsma, waak ne odéttane omén- 
nanawa mdowe ogetamnawa. 


Waak Jesus dténnahn: Nén nian 
P’gachganoom né P’gdachgan uskai 
Anakotowdga 
Knéépnekan, 
kachnahkq nitsch utschd jo_ maowe 
Osatammawa towdgan matschaiwaganan. 
Nitsch kténnanachcanawa m’schaan 
niaqua, nitsch ktéhéne m’ nanawa. 


n 5 ~ NW , 
Paitseh anim mao so- 


pure, 


nN Z Van OR ges 
Tha neane nachkoochematéta, ne 
otanawa ne wachtschook, 


Jesus oténna Stawahsma: Néno wa- 
naqueéek maowe éne _knochpachta- 
weechma nia. Nettanahk haasso 
Béibelick, Mamaaksissak mio- 
weetsch, 


Nitsch késche dhhméana nia nitsch 
schajéwe nahamba Galilda. 

Petrus oténnahn Jesan: anawéetsch 
maowe awahn knochpachtaak, nia 
aam weschta. 

Jesus oténnahn Petrussan: Much- 
tsche, nia kteénnen, wak néno tus 
paquéék, nesche ntsche kéképesch 
tschénuata, nachcha_, ntsché naape- 
owe weschta kwawéhéwun, 

Petrus oténnahn: Kwége aam weep~ 
namén, schta dam kwége weschta 
wawehono, 


Hierauf sagte Jesus: Ihr Kinder, 
ich bleibe nur noch ein Bisgen bei 
euch; wo ich hingehe, da k§&nnt 
ihr nicht hinkomen. Ich gebe euch 
eine neve Gebot: dass ihr euch 
unter einander liebet; wie ich 
euch geliebet habe, so solt ihr 
euch unter einander lieben. 


Daran werden alle Menschen erken- 
nen, dass ihr meine Jtinger seyd, 
wenn ihr Liebe unter einander habt, 
Nachdem sie gegessen hatten, nahm 
Jesus Brod, segnete, brachs und 
gabs den Jtingern und sprach: 


Nehmet, esset, dis ist mein Leib, 
der fltr euch gegeben wird, Dar- 
nach nahm Er den Becher, segnete 
und gab ihnen den, urd sie 
truncken alle daraus. 


Und Jesus sprach zu ihnen: Dis 
ist mein Blut, das Blut des neuen 


Bundes, das ftir viele vergossen 
wird zur Vergebung der Stinden. 


Solches thut, so oft ihr trincket, 
zu meinem Gedu¥chtniss. 


Chor, Ich bin durchs Lams P’gachganom etc. 
Dein unbeflektes Passah Fleisch, das macht 
uns Leib und Seele keusch, 


Und da sie Verse gesungen hatten, 
gingen sie hinaus an den Oelberg, 


Und Jesus sprach zu ihnen: Indie- 
ser Nacht werdet ihr euch alle 
4rgern an mir, denn es stehet in 
der Bibel: Die Schaafe werden 
Sich zerstreuen, 


Aber wenn ich aufgestanden bin, 
will ich vor euch hingehen in 
Galilwa. Aber Petrus sagte zu Je- 
sus und wenn sie sich alle Urger- 
ten, ichidoch?nicht. 

Jesus sagte zu Petro: Gewis, ich 
sage dir, noch heute in dieser 
Nacht, ehr der Hahn zweimal krd- 
het, wirst du mich dreimal ver- 
leugnen. 

Petrus sprach zu ihm: Und wenn 
ich mit dir sterben miisste, will 
ich dich nicht gerne verleugnen, 


And they all said the same, 
Then Jesus spoke much with 
his disciples, Then he went 
with them over the creek Kid- 
ron, in the king’s garden 
called Gethsemane, where he 
and his disciples often met 
together. 

Then jesus said to them: Stay 
(sitdown) here until I 
have prayed, 

And he took along Peter and 
Jacob and John ard said to 
them: 

My soul is greatly (truly?) 
troubled, nearly to death. 
Stay here and keep watch, 


And Jesus went a little 
farther, fell on the earth 
on his face and prayed, 


Father (Abba) ,everything is 
possible to you: Take this cup 
fromme, Forit is notasl 
wish, but what you wish, Je- 
sus returned to where his dis- 
ciples were; they were asleep, 
He said to Peter: Are you 
sleeping? Could you not 
stay awake for an hour? 

Be on guard and pray that 
you may not urdergo the 
test. 

And Jesus withdrew again to 
pray and was in the throes 
of death (agony). 

Then an angel came from 
heaven and strengthened him, 
And on coming back, he found 
that his disciples were still 
sleeping; they could not keep 
their eyes open. 

For the third time Jesus 
praved fervently. But his 
sweat became like drops of 
blood that fell onto the earth, 
Then Jesus stood up from pray- 
ing (came for the third time) 
and said tohis disciples: 
Sleep to another time (anoth- 
erday), and enjoy your rest! 
It is enough, The hour has 
come; look, Iwill be handed 
over to the sinners, 

Get up! Let's go; for the one 
who handed me over is here, 
And right then Judas came with 
some soldiers, who carried 
torches, spears, and poles 
(clubs?). 
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Maowe nanne joscénawa Jesus ma- 
chane née otawahsma wdunaaptonama, 
k4mick awak Zébohk Kidron animso- 
ak, Wawo jechkékanik, na anéweséet 
Gethsemane, dtanéétsch nahk’ ma, 
waak otdwahsma machdne kma jawe- 
wak, 


Iha Jesus otennahn nahk’mawa: 
M4ttadppékq, gésche n’pdpachtama- 
wahn sachké, 

Tha néén Petrussan wak Jacob, 
wak Johannes née awétschawa, wak 
oténnahn: 

Nia_ntschitschachkq kachne sché- 
wahndam, nitsch sdchke tahn dné- 
quéchque ahhque nacha ja. Nanno 

4 36kq tanné wochpasékq. 

Na Jesus na gawésche ndhan ne 
nochpawésche du, ne obapakatahen- 
nahn néén ahkeek maowe ni wak 
dsketschook papachtammawau, 

Abba Ochan, mdowe dam kia kesche: 
Natena owakan n’ hakkahk étsché, 
zeschtak nén nia a’ ‘néetahawan, 
muchtschéed gdquai kia ainétahan, 
Jesus nahapau otawahsma ai jenéed 
nahk’mdwa gawohndowak, 

Jesus oténnahn Petrussan: Gawe 
kia? Msch4am kia késche nahkaweé 
Ochpaassét. 


Und das sagten sie alle. Da Jesus 
vieles mit Jtngern geredet hatte(, | 
Ging Er mit ihnen (Bea ging Jesus mit 
seinen diingern) tiber den Bach (die 
Creek) Kidron, ineinen (K&nigs) 
Garten, der hiess Gethsemane, allwo 
Er und seine Jlinger ofte beisamen 
waren, 

Da sagte Jesus zu ihnen: Sezzet 
euch hier nieder, bis ich gebetet 
habe. 

Und Er nahm Petrus, Jacob und Jo- 
hannes zu sich, und sprach zu 
ihnen: 

Meine Seele ist sehr betrtibt bis 
auf den Tod: Bleibet hie und 
wachet, 


Und Jesus ging ein wenig weiter, 
fiel auf die Erde auf sein Ge- 
sicht und betete, 


Abba Vater, alles ist dir mbglichs 
nim diesen Becher von mir, doch 
nicht, was ich will, sondern was 
du wilst. Und Er kam zu seinen 
Juingern u(nd] sie schliefen, 


und Er sprach zu Petro: Schlufstu? 
Kanstu nicht eine Stunde wachen: 


Ochpaassékq waak papachtamawdchkq, Wachet ulnd | betet, dass ihr nicht 


watsche 4am eeschta aw4an pahtsche 
notam6ok neek hakkaak. 
Waak Jesus | dnimsoak, waak papach- 


in Versuchung fallet, 


Und Jesus ging wider hin, betete 


tamawau, nane atane dnachchehéenau, u(nd | rang mit dem Tode, 


Tha na spdémmuk utschdi([otschdu?] 

anachkakan n’happdau, wdak ddassa- 
nehaan paaschko Engel. Waak ndaha 
pajeata, otawahsma wak k_gawohndo- 
wak,aschta tapénommowéek wahpéén. 


X rf / 
Nachanna péwe papochtamau Jesus, 
Nahk’ma otdppa johm tahn P’ gach- 
gan techteékq pdchan ahhkéek. 


Na Jesus nakaiséka kane pasukquet, 
wak oténnahn otawahsma: gawohn- 
déékq ktak wocheam46, wak dnaché- 
mekq , tdpe, ndno te pisgawéchnal, 
pnawochG, nia kat’mahksétschéek 
né onachkowahk dachtawana. 


oy, fie ° ae ~ 
Pasukquékq, iha animsétook na éne 
Pi ee &, YoY) ye es 

atane muchcanekka ja, 

? - fv ~ 

Schawahn n'happau Judas, né wak 

be v 7 
wachpascheschak pahtsche wasnané- 
maak aschawachkégana waak kénén- 
na4ak wak matdkquan kénénmaak, 
[sic: kénennaak, kénénmaak] 


Da kam ein Engel vom Himel und 
sturkte ihn. 

Und da Jesus zurtik kam, traf Erdie 
Jinger wider schlaferd an, dennsie 
konntendie Augen nicht aufkrigen, 


Zum drittenmal betete Jesus hef- 
tiger. Es wurde aber sein Schweiss 
wie Bluts-Tropfen, die fielen auf 
die Erde, 

Und Er stand auf vom Gebet, komt 
zum dritten mal und spricht zu 
seinen Jitingern: Schlafet ein an- 
dermal und ruhet aus, es ist ge- 
nug, die Stunde ist kommen, sehet, 
ich werde in die Hunde der Stinder 
berliefert, 


Stehet auf, lasset uns gehen, der 
mich ausliefert, ist da. 

Und sogleich kam Judas mit eini- 
gen Soldaten, die Fackeln, Spiesse 
u(nd] Stangen bei sich hatten, 


But Judas had previously told 
the soldiers: (Listen?) The 
one I embrace (kiss) is the 
one for you to take hold of and 
lead him forth, Thereupon 
Judas went up to Jesus and 
said: Good evening, Rabbi, 
and embraced (kissed) Jesus, 
Jesus said to the soldiers: 
Whom are you looking for? 
They answered: Jesus of 
Nazareth. 

Then Jesus said to them: I am 
he, And as he said: I amhe, 
the soldiers wavered (yield- 
ed) and fell to the ground. 
Then he asked the soldiers 
once again: Whom are you look 
ing for? They said again: Je- 
sus of Nazareth. 

Then Jesus answered: I have 
said to you that I am he, 
You are looking for me; so 
let these go, 

But I see that you have come 
armed with spears and poles 
(clubs?) to arrest me. 


Every day I was with you. 
Of course, you know that, 
and you never arrested me, 
but now is your hour (time), 
And the soldiers seized (ap- 
prehended ) Jesus, bound him, 
and led him off to the high 
priest Caiaphas, where the 
scribes and elders were 
convened, All the disci- 
ples (of God) thereupon 
fled, 

But Peter kept following 
him at a distance as far as 
the high priest's residence, 
sat by the fire, warmed 
himself, and wished to see 
how the outcome would be with 
Jesus, 

The high priest asked Jesus 
much about his teachings. 
Then Jesus answered him: All 
that I have taught, have I o- 
penly done so that all would 
know it, 

What you ask me, ask my 
listeners, who know about 
what I have spoken (dis- 
coursed upon). 
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Na Judas otenna né wdchpasché- 
scha: Knistawéékq: awahn nia mach 
kawaja, nahtsch knaténimnawa. 


Né machtsche éta na Judas, dtén- 
nahn néén Jésussan: Konachéen 
Rabbi, waak machkawahn Jésussan, 
Jesus otenna né wachpaschescha: 
Awahn kwenawa jaakq, nahk’mawa 
Sédaachtaaptdénamawahn: Jesum dahk 
Nazareth, ¥t written over d 
Tha Jesus S6ténna: Nia Ee 
Ne ane pdgatsche na Jesus: 
nia, néék wachpaschésak scha jachk- 
soak, waak Ahhkéék m *schachkaak, 
Tha wak nachkéowé na Jesus 6d4ap- 
tonama né wachpaschéscha: Awahn 
kwénawa jaakq? Otennawa: Jesum 
oahk Nazareth, 

Tha odaachtadptonama Jesus: Ké- 
schechkéép anénnenawa, nia kéep, 
Nia kwenawa jaqua, anapamuchkanook, 


Muchtschééd nia gndunochma kidwa 
gattawe na ndahamina aschawachke- 
gana wak kénénn4ak wak matdkquan 
kenénmaak, [Note: Same as Prev, page| 
Nia gommao wawochcamake n’han 
daje, wawéchtaakq, zeshtak taho- 
peohcrmad pschukquéét nono kidwa 
t’piskawéchnau, 

Tha kane neék wachpaschésak 
édachwonaéwahn néén Jesussan oka- 
ne _pnawahn ne ddénocchanandwa née 
apenéed né mamake wawatake Cai- 
phas; Ihane udéttane kma jawendwa 
neek wawechtdatschéek, néén dso- 
héganan. Néek Pachtamawaasnau 
otawahsma mdowe nochpachnaak, 

Na Petrus waweschasd eschta wége 
padchwéchgawawéén neén Jesussan 
ne oquachcha mamaké wdwa takéék née 
odéhan staak udéttane ipésséén 
ane taquatscheét, né pdettane 
gattau nauwau, tahn ainéhamik Je- 
sus. 

Néék mdmake wawatakéék dténawahn 
néén Jesussan kaachwak kakachké- 
ma janéék, Iha aachtaaptona Jesus: 
Mdowe nid gdaquai dnakachkotéma 
mdowe awahn awawechtahn. 


Gdquai witsche gutschémohn niahkq ; 
néeka gutschémdnéchkq néék bap- 
tawétscheék, néék Swdwechtandwa 
gaquai nia ah icheietaes 


Judas aber hatte den Soldatenvon 
her gesagt: den ich klissen werde, 
der ists, den nehmet u(nd] fthrt 
ihn fort. 


Darauf trat Judas zu Jesu hin, 
und sprach: Guten Abend, Rabbi, 
und klisste Jesum, 

Jesus sagte zu den Soldaten: Wen 
suchet ihr? Sie antworteten; Je- 
sum von Nazareth, 


Da sagte Jesus zu ihnen: Ich bins. 


a Und als Er sagte: ich bins, wi- 


chen die Soldaten und fielen zu 
Boden, 

Da fragte Er sie noch einmal, Wen 
suchet ihr? Sie sprachen wider 
Jesum von Nazareth, 


Jesus antwortete: ich habs euch 
gesagt, dass ichs bin, 

Suchet ihr mich, so lasset diese 
gehen, 

Ich sehe aber, ihr seyd ausge- 
gangen mit Spiessen und Stangen 
mich gefangen zu nehmen, 


Ich war ja t¥glich bei euch, ihr 
wisst es ja, und | habt mich nicht 
gefangen genomen; aber nun ist 
eure Stunde od[er] Zeit. 

Und die Soldaten griffen Jesun, 
bunden Ihn u[nd | fuhrten ihn zum 
Hohen Priester Caiphas, wohin sich 
die Schrift gelehrten und Aeltes- 
ten versamlet hatten, Die Jlinger 
flohen davon, 


Petrus aber folgte Jesu nach von 
ferne bis in das Haus des Hohen- 
Priesters sezte sich zum Feuer, 
wirmte sich und wolte sehen wie 
es mit Jesu ablaufen wirde. 


Der Hohe Priester fragte Jesum 
vieles von seiner Lehre. 

Und Jesus antwortete ihm: Alles 
was ich gelehret, habe ich &f- 
fentlich gethan, so dass es alle 
wissen, 

Was fragstu mich; frage meine Zu- 
htrer, die wissen was ich geredet 
habe, 


But as Jesus was speaking 
that way, aservant from the 
city struck Jesus and said: 
Answer the high priest 
(like that). 

Jesus said: I have said 
nothing bad; why do you 

hit me? 

Then the councillor|?| went 
away. 

Jesus was kept in custody 
by the soldiers, These sol- 
diers mocked Jesus, spat in 
his face several times, and 
slapped him in the face, 
bound his eyes, struck him in 
the face, and asked: 


Who was it who hit you? The 
servants also struck at Jesus, 


SONG: What is the cause of all your tor- 
ments, oh my sins have struck you 


down, etc. 


But Peter sat by the fire 
and watched everything. And 
a girl came to Peter and 
said: You too were with 
Jesus of Nazareth, 

Peter stood up and said: 
No, I don't know what you 
are talking about, 

After that Peter wished to go 
out, and when he was by the 
door, another one (girl?) 
cried out: Youwere toowith 
him! I sawhim in the garden, 
But Peter said: No, not I. 


Then another one said: Youare 
certainly one of them, You are 
a Galilean because your ac- 
cent sounds like one. 

Peter said: I don't know 
him, 

Just then a cock crowed a sec- 
ond time, And Jesus turned 
around and looked at Peter. 
Then Peter remembered the 
words that Jesus had said and 
went out and wept (bitter- 
ly). 


SONG: My heart aches for mercy, etc, 


At daybreak the whole council 
(Sanhedrin) assembled, The 
high priests and the scribes 
spoke: Are you the one called 
the Messiah, the Savior of 
all men? Just tell us. 
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A 

Né machtsche anndta na Jesus, na 
vw -_ vw, ey, ow! 
anachkakan okéchkatahdan néén Je- 

Co TA ahha yh, X ~~ - 
sussan, oOtennahn, no ktaaachtaap- 

Fw wow ww Feo, one 

tonamaak m4maké wawatakeék, 


OO ae Ls : / 
Jesus otennahn, aschtan nia ma- 
téeék enséu, gdquaatsch pakkam- 

vA 
mian, mas 
v ~~ a 
Ne d4tanahtsch muchquetéét ne o- 
Pat ed - - 
tsche paquadchanawah. [h or k?| 
Jesus channawehéok wachpasche- 
~ ? v va oe ys 
scha. Néék wachpaschesak unana - 
_ 4 \ 
nechnawehaawahn Jesum n’hau utsche 
Vv VY = vy , ~~ had “~, - wv 
uséscomawa uskéétschkuk, wak dpa- 
meee A , v & eee - wr 
pakkammawa onachcanik wannano 
vi” Po A OO i hg ok aS x , 
tane, okepequap’nawa, ne udettan 
a ee ae ee ey ~ rd v 
opappakkamanawa, wak gutschemo- 
ndwa: 
A, ,w -*% viv 
Awahn pakkamuk kia? Anachkakanak 
v £. Nie a 
wak opakkamawa Jesussan, 


Ges|ang]: Was ist 


Si Vi soe ' 
Petrus hapo schétanawa staak ne 
YA ~ vy 7 ww 
udéttan mdowe nawahn aindjik. Wak 
Av sv v ~ 
kekachquau m’schechkaak Petrussen 
v ron’ ~ v AL pes 
otennahn: Kia wak nd kutschaijén 
Jesussek woak ne Nazareth, 
, v fy r) - 
Petrus pahsukqueu n’masso oten- 
nahn, Aeschta, nia knéndchtanod 
v4 . rae 
gaquai dnian, ; 
A v v 4 
Né d6tsche paquaochaan anétahat 
~ 4 J 
Petrus p*hagandahn, squdta pajdta, 
x - os - 
ne udéttan énawa nachkéép wa4ak: 
. ~~ - s fu. 
Kia kéép waak kwéchwétschin haaje, 
re ~~ ft wad ’ se Zw Ns 
nia keep nauwaap waweochkekanick,. 
Petrus dtenna: Mschtan nia. 


Iha né ktd4kka dtsche anéktn: Kia 
mauchtsche wak kwétschd4ijin. Kia 
keep waak né ktainééchséén Gali- 
leer ainééchzetéét. (Note: z covers 
s| Petrus otennahn: Mschtan wa- 
wechtawun na neh, 

Ne udéttan tschénuahn kéképesch. 
Tha Jesus née wtdennikki- 
néppéén Petrussa op’enawal. Né u- 
déttan anétahatamen Petrus néén 
aaptonawaganan Jesus dnéqudkkup. 
Né udéttan paqudétichaan udéttan 
mahn Petrus. 


v Ww ~ 4 
Nan né najappawe wak née udéttan 
Pd X es aN v 
ma jawenawa 4tanahtsch muchque- 
téét, Néék mamawawechtaatschéék 
Sheet TF ». ~ : 
waak Osohéganan oténnawahn: Kia 
~ . = ke bel 
kéép Messias Pai jJemowahnquakup 
~ > a -_ 
maowe awahn, anewézian? Anénana 
niane? 


Als Jesus aber so redete, gab 

einer von den Stadt Knechten Je- 
sum einen Schlag ulnd | Sagtes Ant- 
wortest du so dem Hohen-Priester. 


Jesus sprach: ich habe ja nichts 
bBses gesagt, warum schlugstu 
mich? 

Darauf ging der Rath auseinander, 


Jesus aber wurde von den Soldaten 
bewachet. Diese Soldaten spotte- 
ten Jesum etliche spien Ihn ins 
Angesicht und gaben Ihm Backen- 
Streichlen?|, verbunden Ihn die 
Augen, schlugen Ihn ins Gesicht 
und | fragten: 


Wer war es, der dich schlug? Die 
Diener schlugen auch auf Ihn zu. 


die Ursach aller deiner Plagen, 


ach meine Stinden haben dich geschlagenetc, 


Petrus aber sass beim Feuer und 
sah das alles zu. Und es kam ein 
Mudgen zum Petry | -y = -us: Petrus} 
u(nd sagte: Du warest auch bei 
dem Jesu von Nazareth. 

Petrus stund auf, u(nd] sagte: 
Nein u[nd] ich verstehe nicht was 
du sagest, 

Hierauf wolte Petry [Petrus] heraus- 
gehen, und wie er bei der Thlrwar, 
schrie ein anderer: Dieser ist 
auch bei Ihm gewesen, ich habe 
ihm im Garten gesehen. 

Petrus aber sprach: Nein, ich 
bins nicht, 

Da sagte ein anderer: Gewis, du 
bist auch einer davon, du bist 
ein Galilger, den deine Sprache 
klingt so. 

Petry [= potrus) sprach: Ich kenne 
Ihn' nicht; = nicht] 

Da kr¥hete der Hahn zum andermal. 
Und Jesus wandte sich um, und sahe 
Petrus an. Da gedachte Petrus an 
die Worte, die ihm Jesus gesagt 
hatte, und ging hinaus und weinte 
sehr. 


Ges[ang|: Nach Gnade ist mir Weh etc. 


Wie es Tag ward, kam der ganze 
Rath zusamen, Die Obersten Prie- 
ster und Schriftgelehrten sprachen: 
Du bist doch der Messias der 
Heiland aller Menschen? Sag uns 
nur? 


Jesus said to them: Even 
though I tell you, youstill 
will not believe it. Andif lI 
also ask younow, you still 
will not let me go free. 

It will not be too long 
when you will see me seated at 
the right side of God and 
coming on the clouds of 
heaven, 

They all said: Then are you 
the Son of God? Jesus said: 
Yes, I am, 

Then the high priest tore 
his robes and said: Now we 
have no further need of 
witnesses, Now you have 
heard it out of his own mouth 
that he is the Son of God, 
What does it seem to you [what 
do you think]? The people 
said: He deserves death. 
Then everyone arose, ard 
they bound Jesus and led 
him away to the governor 
(procurator) called Pontius 
Pilate, and said: 

We find that this one ismis- 
leading the people and pass- 
es himself off for a king. 
Pilate asked Jesus: Are you 
the king of the Jews? 

Jesus answered: I am. 


Pilate said to the high 
priests: I find no guilt 
on him that he should de- 
serve death, Thus I will 
have him whipped and then he 
can be released, 

What do you think — which 
one do you wish me to release 
for you — the robber (evil- 
doer) Barabbas or the king 
of the Jews? They (the 
priests?) said: Release 
Barabbas, 

Pilate said to them: What 
am I to do with Jesus, the 
so-called Messiah? They 
all said: Crucify him. 
Pilate asked: What crime 
has he done? But they only 
shouted the louder: Cruci- 
fy him, 

Then Pilate let Barabbas go 
free. But he had Jesus whipped 
with rods (scourged), as 
(but?) the emperor, 
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Jesus otennahn nahk’mdwa: Nia 4am 
anenaqua, kidwa kéép 4am zeschta 
kéhnséttawéwahomma: Nia 4am ndno 
machmatuamnahkkwa, @ahtschkaam 
geschta kidwa kponédhémna.. 
Aeschta aam schépaka jéwé, kia~ 
wahtsch kndtwechma nia nimmatdppe 
Pachtamatissé udénna hawanick, 
waak knduwéchmahtsch udénne paan 
ne matachquuk wochcamawénahk? 
Maowe oténnawahn: Tha kia kéep 
Pachtamdus Ota jOhma? Jesus oténna 
ne. Quame nia, 
Tha na m4chawawatak oddttanakném- 
men Khpestakasohn, wak otennahn, 
Noéno 4am eeschta wak dawahatt Kak- 
kéndnowdgan. Néno kpettawawa 
6tdhnick dotsche airldaptongat, 
Néon Pachtamausnau ta johman, 
Géquai kseechma? 
Néék dténnawahn: Nahk'ma opéen- 
hammen onébbildgan. 
Tha né udéttane mdowe paskquena - 
wa. Ne udéttane knéépnandwa néén 
Jesussan, wak Udauwachtochanawahn 
ne ané Waijawdtwénaak anéwéso 
Pontius Pilatus, néek oténnawahn: 
Nedne machkawana: wdtsche mdowe 
awahn ne pannéwé dnapdéwéchkanaht, 
néén waijawahn oménanawahn, 
Pilatus dkitschémdnati néén Jesus- 
san: Kia Waijawawojan Judénaak 
tané. Jesus udaachtaaptonama: 
kéép. 
Pilatus oténna ne mamake wawatake: 
Aeschta nen nian denne machcamo- 
viin [v_ for w] odeémné pndmén 
onébbudgan. Tapéék dam tsché ké- 
wesche sass4amschahé jaqua néttane 
aam kponénanawa, 
Gaquai ktenéetahama, awahn gattawe 
poona jaakq; &enhaad matschaik 
Barrabas Tah €énhaad W4i jawawo- 
jan Juden? 


Nia 


Néék wawatakéék otenndwahn: Bar- 
rabas poonanahtsch. 

Pilatus oténnahn: Gaquai 4am 
dgnéha Jesu, neen dneweso Messias? 
Néék mdowe Sténnawahn: Schepodch- 
qlatahaséétsch, 

Pilatus oktitschémona : Gdquai 
nahk’ma ane matt& nachk4u? wak 
tschénidak awoak: Schépdchquata- 
haséétsch, 

Pilatus néttine ponéna Barrabas, 
Jesus nettane seésaamschahaan ne- 
péses 4 johdna_ mao nohk’tdhasd 
Shékkéi, pschuk Kayser, 


Jesus sprach zu ihnen: Wen ichs 
euch gleich sage, so werdet ihrs 
doch nicht glauben. Und wenn ich 
euch auch nun bitte, ihr lasst 
mich doch nicht los. 

Wie lange wirds wuhren, so wer- 
det ihr mich sehen sizzen zur 
Rechten Gottes und komen auf den 
Wolcken des Himiels. 


Da sagten sie alle: So bistu doch 
der Sohn Gottes? Jesus sprach zu 
ihnen: Ja, ich bins, 

Da machte der Hohe Priester einen 
Riss in seine R&cke und sprach: 
Nun wir brauchen nicht mehr Zeu- 
gen, ihr habts aus seinem Munde 
gehSrt, dass Er Gottes Sohn ist. 
Was deucht euch|? | 


Das Volck sprach: Er ist des 
Todes schuldig. 

Darauf stund die ganze Versamlung 
auf, Und sie bunden Jesum, und 
filhrten ihn zum Gouverneur Pon- 
tius Pilatus, ulnd] sagten: 


Wir befinden, dass dieser das 
Volk verftthrt und gibt sich vor 
einen K&Snig aus, 

Und Pilatus fragte ihn: Bistu der 
Juden K&Snig? Jesus antwortete: 
Wie du sagst od[er] Ich bins. 


Pilatus sagte zu den Hohen-Prie- 
stern: ich finde keine Schuld an 
ihm, das den Tod verdient hutte. 
Ich will ihn also peitschen las- 
sen, ulnd | dann mag er wider lau- 
fen, 

Was denket ihr, welchen wollt ihr 
dass ich euch soll los geben den 
Rauber Barrabas oder den K&nig 
der Juden, 


Sie sprachen den Barrabas. 


Pilatus sagte zu ihnen: Was soll 
ich denn machen mit Jesu dem so 
genannten Messias? Sie sprachen 
alle: Lass ihn creuzigen. 
Pilatus frug: Was hat er denn 
Ubels gethan? Sie schrien aber 
noch mehr: Lass ihn creuzigen, 


Da gab Pilatus den Barrabam los. 
Jesum aber liess er mit Ruthen 
peitschen als den Kayser. 


Then Pilate said: So take 
him away and crucify him, 
Then they took Jesus and 
led him and 2 robbers 
(evil-doers) to Golgotha 
and Jesus carried the cross 
(wooden beam? )[?0n which he 
would be crucified?]. And 
when they came to Golgotha, 
they gave Jesus vinegar mixed 
with gall to drink. But Je- 
sus did not take it. 

About 9 o’clock they cruci- 
fied Jesus and the 2 evil- 
doers and they nailed his 
hands and feet onto the 
cross, 


On top of the cross was 
written: (This is) Jesus 


36 
Thi Pilatus dtenna: Awandchkq 
schépdchquatahdchkq. Iha odawana- 
wahn néen Jesussan, odénndchana- 
wahn Golgatha|[sic], wak tdkkak né- 
schowak mdmatschaikéék, wak Jesus 
okénnemén né matokq né ene sche- 
pochquatahaséet. 
Tha nahapajatéeta Golgatha, ne 
odéttaneé chammanda Ehk Cin’ ndhan- 
nawahn Wééssi, Na Jesus eschta 
éndoténimmowun, 


Nannéwe t’cha Aur [Uur?] nannd 
schépochq’tahaséén Jesum wak né- 
schowak mdmatschaikéék wak sche- 
pochq*tahasdak wak Jesussan ondch- 
gik ktauwatdhahn tachquahékan wak 
dsedick, 

Nanne schepdchquetahaséét matdk- 
kuk nan né tanahkhasd: Jesus wa- 


of [that is, who comes from?] tschaik Nazareth Judénaak atand 


Nazareth, King of the Jews, 
[Uncertain translation from 
Mahican:] There by the cross 
of(?) Jesus the uschaijamick 
(-in?) ? + stood? his mother 
and his beloved disciple 
John, [Note English transla- 
tion on right-hand side. | 
[Translation from Mahican: 
Jesus saw his mother and 
said: There is your son 
John, And he said to John: 
There is your mother, 

[Note English translation on 
right-hand side. | 


[Above, “there” can be trans- 


lated as tha ta 


And from that time on John 
took his mother with him. 


All who went by and saw Je- 
sus on the cross, shook 
their heads and said: Help 
= save?) yourself. You 

are the Son of God; so 

come down off that cross, 


The earth quaked, the boul- 
ders svlit asunder, and the 
tombs opened, Many saints 
stood uv (were raised) from 
graves, 

But. the captain and sol- 
diers who were keeping watch 
over Jesus, at seeing the 
earthquake and what was hap- 


eg 
Wai jawaowéed, 


F Ana iS] w 

Nan ne atané schépdchquetahaséet 
“a ~ te fe gery ee. 
na Jesus ne uschaljamick onim- 

lod ~y A ~ 
machzenéen neén okoekkan, wak 
néén otawahsma achwahnkukke Jo- 
hannes, 


Unawahn, Jesus otennahn néén 

w v Nw 

ékoekkan; Iha na ktajohm Johan- 

nes, wak otennahn néeén Johannes- 
x x eats | 

san: Iha na koekq. 


Né pd&ggatsche nahk Johannes ona- 
ténahn néén ok6ékkan, wétscha- 
wahn, 

Mawe awahn ndnaquatte nhappdja- 
téta ne dne ndwochtéta néén Je- 
sussan ane schépochquetahasénéed, 
koktokquaachsoak Jesussan oten- 
nawahn: Nachtamawa khakkei, Kia 
Pachtamausnau otaijoma, nechaak 
tschakké Astachtahaséek, 
Nekéchn4t @hhki, papaséchnahn 
ascénnan, matachkian tattawech- 
nahn, machdne jaméwak wdtinaikéek. 


Na Captain waak wachpaschéschak, 
néék kachanawapamatschéék Jesus- 
san, nedne nahmhattéta ane né- 

kéchnau ahhki, wak gdquai anajo, 


Da sagte Pilatus: So nehmt ihn 
hin und creuzigt ihn. Da nahmen 
Sie Jesum und fithrten ihn und 
noch 2 RY¥uber (UbeltHter) nach 
Golgatha und Jesus trug sein 
Creuz. 


Und da sie nach Golgatha kamen, 
geben sie Jesum Essig mit Galle 
vermischt zu trinken. Jesus aber 
nahms nicht, 


Um 9 Uhr creuzigten sie Jesum und 
die 2 Ubelth¥ter und nagelten 
seine Hunde und Flsse ans Creuz. 


Uber dem Creuze stand geschrie~ 
ben: Dis ist Jesus von Nazareth, 
der Juden K&nig. 


[German does not match Mahican:| 
Es stunden aber bei dem Creuze 
Jesus seine Mutter und der Mutter 
Schwester, Maria, Cleophas Weib 
und Maria Magdalena. (There stood 
by the cross Jesus (7?) his mother 
and his mother’s sister, Mary, Cle- 
ophas’s wife, and Mary Magdalena || 
[Partially matches Mah.:}|Da nun 
Jesus seine Mutter sahe, und den 
Junger dabei stehen, den er lieb 
hatte, spricht er zu seiner Mutter: 
Weib, siehe, das ist deinSohn, und 
zu Johannes: Das ist deine Mutter. 
[Then Jesus saw his mother and the 
disciple standing by, whom he loved; 
He said to his mother: Woman, look, 
that is your son, And to John: That 
is your mother, 

Und von der Zeit an nahm sie Jo- 
hannes zu sich, 


Alle die vorbei gingen u(nd] Jesum 
am Creuze sahen, schlttelten ihre 
K§pfe, und sprachen: Hilf dir 
selber, Bist du Gottes Sohn, so 
steig herab vom Creuz. 


Und die Erde bebete, und die Fel- 
sen rissen von einander, um die 
Gruber th¥ten sich auf, und stun- 
den viele Heiligen aus denGrHben. 
und-gingen [crossed out] 

Aber der Captain ulnd | Soldaten 
die Jesum bewacheten, da sie sa- 
hen das Erdbeben, und was da ge- 
schah erschraken sehr und | spra- 


pening, were terror-stricken 
and said: Clearly, this is 
the Son of God. 

Many other people who saw 
that struck themselves on 
the breast and went home ter- 
rified, The Jews went to 
Pilate and requested of him 
whether they might break up 
their bones and take them 
down from the cross, Pilate 
consented to that. 

When the soldiers again 
came to Jesus and saw that he 
was already dead, they did 
not break his bones apart, but 
one of the soldiers opened 
his side witha spear, and 
immediately blood and wa- 
ter flowed out. 

Thereupon Joseph went to Pi- 
late and requested of him 
(saying) that he be permitted 
(?he wanted?) to take the 
body of Jesus, Pilate consen- 
ted to that, Nicodemus also 
came for it (?came along?). 
Joseph and Nicodemus took the 
body of Jesus and wrapped it 
in linen cloth and laid him 
in Joseph’s garden ina new 
tomb, in which no one had been 
placed, 

Then they rolled a huge 
stone across the entrance 
(door) and went away. 

The next day all the high 
priests and the Pharisees 
came to Pilate and said: Sir 
(Lord), [literal Mah.: ?that 
one who was on the cross (ka, 
or naka? = ?),|(approx. Ger- 
man:|We recalled that this 
imposter, when he was still 
living, said: That because 
after 3 days I (?he) will rise 
(be resurrected), therefore 
ask (issue an order?) (we ask?) 
that the grave be guarded un- 
til the third day; otherwise 
his disciples may come and 
steal his body and tell the 
people that he has been 
raised from the dead, 
Pilate said to them: You have 
the soldiers, Goand secure 
the tomb as well as youcan, 
So they went, sealed up (or 
fixed a seal on) the stone, 
and posted soldiers in front 
of the tomb, 


oF) 
zezajakinahk, awak: Muchtsche 
noon Pachtamawaas Otajdéhman, 


/ ~~ ad ~ ~~ 
Machdnaak néék wapassaowahn paak 
~~ ~ bY ~ 
takkéék, animsetsche témochaak,. 


Néék Judak ne Udenndwa Pilatus 
anahnmijaka 4am kakaachkatahawak, 
néék schépochg’ tahasétschéek, 
wak 4am nééchnawak, Pilatus na 
néppo. 


Néék wachpascheschak, ndha pdja- 
teta Jesum unawawahn, paggatsch 
Smbo, weschta Sgakhachk tdhawe- 
wahn, pschuk paaschko wachpa— 
schéés tidauwééchhammawahn wapuch- 
quan néen udawahn takkatékanan, 
Schawa sokahanau pgachganohm wak 
gmbei. 

Néha at Joseph Pilatussek, mach- 
matuammahn, otennahn zeschaam 
ktenndnaméti nééchnémmowun n’ohak- 
kei Jesussan, Pilatus na nép- 
po, Nicodemus wéétsche né4ha pat. 


Nicodemus onééchnim- 
ndwa Jesus ohakkei wéwenéechm4- 
wahn Hamet German Herd, ‘shit waneek, 
ne udachtahn uskdi matta ki Joseph 
waw6 jéch’ kékanick sschta awahn 
taka achquannawun, 

Udetpeétsch kwanéminnawa ahzen 
squata paatsché, ne dtsche anim- 
senawa késche achquannachtéta. 
Nikkktak wochcamaka mdowe mdmakeé 
w4watakéek waak Pharis@er, ne 
Pildtussek Spandau, oténn3wahn: 
Tdpaanmijak, na ka schépochquata- 
haséta ahtsch/pomdoséta, Opana: 


[er E werr?] 


Joseph wak 


Nik nachchdokenak kaatsch d4ijame 
ne dhquanazia otsche, Kmachma - 
tuamnechna ne mata ki 
channawéchtahnséétsch n "chookq 
néowe, ne sachke nachcho- 
kénakk4ka ; pechtaam otawahsma 
nahappawa, pannéowe aam odén- 
noochtanawa ohakkei/, ] Né 4am ma- 
chaneke odénnawahaam ajamépana ne 
otsche onébbudganick, 

Pilatus aaptonau: Kachchanema kéép 


chen: Gewis, dieser ist Gottes 
Sohn gewesen, 


Viel andere Leute die das sahen, 
schlugen sich an die Brust u(nd | 
gingen ganz bestlrzt nach Haus, 
Die Juden gingen zum Pilatus, und 
baten ihn, dass man [?von] ihnen 
die Knochen zerschlagen und sie 
von Creuze herunter nehmen mBgten, 
welches Pilatus auch einwilligte. 


Da die Soldaten aber zu Jesu ka- 
men, und sahen, dass er schon ge- 
storben war, schlugen sie ihm die 
Knochen nicht entzwey, sondern 
einer von den Soldaten &fnete 
seine Seite mit einem Spiess, und 
so gleich floss Blut und Wasser 
heraus, 

Darauf ging Joseph zu Pilaty (= 
Pilatus), und bat ihn, dass er 
den Leichnam Jesu abnehmen dlirf- 
te, und Pilatus willigte drein. 
Nicodemus kam auch dazu. 


Und sie nahmen den Leichnam Jesu 
und wickelten ihn in leinene Tti- 
cher und legten ihn im Josephs 
Garten in ein neu Grab, worin 
noch niemand gelegen hatte. 


Dann wHlzten sie einen grossen 
Stein vor des Grabes Thlr und 
gingen davon, 

Den andern Tag kamen die Ober- 
sten Priester und Pharis@er alle 
zum Pilato und sagten: Herr es 
ist uns eingefallen, dass dieser 
Verfthrer, da er noch lebte, ge- 
Sagt hat: 


Ich will nach 3en Tagen auferste- 
hen, darum befiehl, dass man das 
Grab verwahre bis auf den 32 
Tag, damit nicht seine Jlinger 
komen und ihn stehlen, und sagen 
zum Volk, dass Er von den Todten 
auferstanden sey, 


Pilatus sprach zu ihnen: ihrhabt ja 


wachpascheschak, néék jchannawechta- die Soldaten, lasst es bewahren so 
téétsch mata Ki. Naha dwak, dschach- gut ihr kBnnet, Sie gingenhin, ver- 


knemnawa ne azén nah& pamachklssdak 
wAchpascheschak ne mata keék, 


Siegelten den Stein und stellten 
Soldaten vors Grab. 
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Box 331, Folder 4, No. 7: FRAGMENT OF DICTIONARY IN BUTTNER'S HAND, who died in 1745. Post 
found it at Shekomeko, N.Y., and used it for stationery. Post wrote messages and greetings 
for Christian Indians, like Cornelius, Jonathan, Anna, and Martha, in which they remembered 
their friends at Bethlehem. [See p. 39.] 

[Above note made in the 1900s at the Moravian Archives, Bethlehem, Pennsylvania; the follow- 
ing is my English alphabetic translation: bracketed numbers follow the original mauscript 
order; the last two words are uncertain, Carl Masthay, Dec. 1979] 


aunt (the) [10] Muhme (die) nochmiss [Cf, Natick:"thy aunt" = kokummes Lev. 

(book; see make) 18, 14, but "thy grandmother" 1 Tim. 1, 5.] 

courage [29] Muth sannewe (Cf. Schmick: assanndju= "hard"| 

flour, meal (the) be Mehl (das) nochkdo 

for me lerror for 35 mich (ftir) kia nau utsche [Buttner's error for "for us" = 
Hfor ws"? “fiir uns,"? because kianau = "we, us"] 

hand, my hand [34] meine Hand nach 

in the midst of 27| mittend in (der) nowaick 

knife (the) 18] Messer (das) ghekan 

maiden (the), girl 15| M4gdgen (das) guatsh [g or q?] 

maize (the) 171 Mejis (der) ghasqueméh 

[I?] make. 1| mache noniktau 

I make a book, 13] Mache (ich ein Buch) Sohekan nonictat, 

T make. 14| Mache (ich) nonéchtan 

make Q| Mache unita 

man (the) 4 | Mann (der) némanau 

man (a) 3] Mensch (ein) ann’ nnampau 

men 2| Menschen ann’ nnampak 

master (the) 6 | Meister (der) mashtannao (Cf. 1759 (331, 6) der Meister = Ne 
[from English?| mahstannoom; Rabbi = Maaschtanndom| 

mat [24] Matte (die) annachkann (Cf. Lenapé (Brinton): anakan = 


“mat made of rushes" 
mighty; see powerful Ee muchtig: siehe gewaltig 


mill (the) 12] MUhle (die) tdewachékan [Cf. Mots Loups, p. 25: takSaangan = 
"sawmill"| 
miracle (a wonder) 28] Miracul (Wunder) mamattshawonachgab 
misunderstanding 8 | Missverstand tshannistamawonkann 
moderate (good, bad), {19} mittelm4¥ssig esta enhann nachkeséeu (h better than k: K] 
middling, average (gutt, bse) a 
moon (the) 9| Mond (der) ~ nepohock 
morning 20| morgen wohmpachgah 
mother (the) 11| Mutter (die) enguck 
mouth (your )[thy] ei Mund (deine) utohn [u- would imply "his"; cf. Natick: kuttoon 
= "thy mouth"; wuttoon = “his mouth" | 
mouth He Mund éndin [a different handwriting?] 
little mouth (your) 3 | Mundgen (dein) utschunis [Pyrleus 5 TOD OS ie WS [p. 235 12 eens 
: bottom]): utschtnis = "your mouth" 
I must eA muss (ich) én tshetshaékdmuck 
penis [Cf. [5] below.] [16] M4nn1l[iches| annackgy [Cf. Lenapé (Brinton): wilachkey = "male 
Gl[ied] (das) genitals"; Ojibwe (Nichols & Nyholm): niinag* 
= “my seer ee heirs ="belt of wampum" 
stomach (the) 22| Magen (der) wenochhackgy [Cf. Natick: wunnogkus ="belly"| 
thin, lean, skinny 23| mager amachtshoW 
with (through [by 7 | mit (durch) tawahan 
means of a) 
? [5] Mun[njficher]S (der) Sntdek [see “penis (16]”; thus here Mannlich; thus the S, like Gified) in {16}, 


has to do with “male”; thus S/ack/? = “scrotum”? I do not support [5] and [16] 
4 [5] Fy ae as Munz-Schilling and Munz-Groschen, “coin—shilling” and “‘coin—groschen,” 
nor are they Méngel “‘lack(s).”’ In addition, a further clue to a possible sexual ; 
, reference is the unexpected use of abbreviation in [5] and [16]. Cf. also Lenape 
(Brinton): etek, “where it is”; undach, “here”; huscateek, “very much” (husca, 


A 
+16] nom 
*Cf. also Mahican nya naxwak = “‘my testicles” and knaxwak = “‘your testicles” 


(31 av, 39 av, in Swadesh: Mohican Lexical File, 1937, p. (211]). 
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POST'S GERMAN LETTER FOR CORNELIUS, JONATAN, ANNA, AND MARTA (Nov. 1746) 


Although not of Mahican linguistic interest, this letter is included because it is so much 
a part of Bilttner’s dictionary fragment and is the reason the fragment is extant. Furthermore 
it shows the emotional side of the Moravian missionaries (some of whom may have been involved 
in these Mahican writings), the flavor of the times, the quaint German misspellings, and the 
major place names important to the Mahican and Moravian area. 


Nov. [17]46 

Cornelius lest des Gemeine wissen dass er betriibt ist im Hertzen. Ich 
hab dass Woh des Lebens geh6rt und am Hertzen gefiihIt und bin wieder 
davon abkommen dass betriibt mich sehr. Nun will ich dem Wort wieder 
nachfolgen. Ich bit die gantze Gemeine dass sie viehl an mich dencken wol- 
le. Ich bin wohl alt, aber ich hoffe ich soll darkommen und euch sehen wen 
ich gesund bin. Ich grisse Br[uder] Spangenberg von Hertzen och seine 
Frau. Ich grisse auch Josua Johannes. Du solst deinen Grossvater balt sehen 
wen er gesund ist. Ich grisse alle Brii[der] in Gnaden und Friedenshiten und 
Bettlehen, weiss und braune..... Br. Jonatan. Ich grisse die Br{tider] alle, 
besonders Br. Spangenbl[erg] . Seidel, meine lieben Br[tider] , denckt an mich. 
Ich bin gantz finster in mein Hertze. Mein lieber Br. Spang[enberg.] Du 
hast mich wissen lassen nach Bett[lehen] zukommen, mein lieber Br[uder]. 
Ich bin sehr furchtsahm wegen die Pocken. Ich wolte euch gerne besuchen, 
mein Hertzens lieber Br. Spang[enberg] .Du kanst mich fetzt nicht sehen 
als ich auffrichtig stundt bei den Wunden. Wart ich vor nichts und keinem 
Todt furchtsam. Ich und meine Frau sind gesund und wohl am Leibe aber 
nicht im Hertzen, aber ich hoffe wen ich lang lebe und gesund bin. Soll 
ich nach dar hin kommen den Winter oder dass Friejah[r?]s wens sein kan. 
Ich griesse von Hertzen Br. Rauch. Ich hab ihm sehr lieb und kan ihm 
nicht vergessen. Ich grisse Batseba, M[eine] L[iebe] Sch[wester] och Maria 
och Rebeca och Mack och Sensemons Frau och gantz Betl[ehen]. Ihr must 
viehl an mich gedencken. Ich bin der arme Jonatan. M[ein] |[ieber] Br. 
nichts von mein Hertzen sagen. Es steht schlecht. Wen ich dich sehe, will 
ich von Hertzen reden. Ich kiss dich, mein lieber Br[uder]. 

[Reverse side of page] \ch kan nicht viehl sagen als ich lalle, alle Br[ii- 
der] und Schwestern und die gantze Gemeine besonders Mack und Jancke. 
Ich bin in Schekomeko arm geworden. Ich kan nicht sagen dass es mir alle 
Zeit wohl ist. Ich bit alle Br[Uder] und Schwe[stern] denckt an mich. 
Sensemons Frau und Rauchs Frau grisse ich. Ich bin die arme Schwester 
Anna. 

Ich griss Br. Mack. Ich habe alle Zeit an Br. Mack gedacht. Ich dencke 
darum an ihm weill auffgeweckt bin wen er in Potateck wort. Ich habe die 
geraden Worte des Lebens gehGrt. Gancke [error for Jancke?] grisse ich, 
och ich hab sie recht lieb wen ich hGrte dass so viele der Heiland hat zu 
sich genommen. Dacht ich, ietz ist ihre Zeit umgewesen. Warum soll ich 
bang sein vor dem Todt. Ich soll nicht ewig hier leben. Ich muss och ster- 
ben. Ich grisse Christian seine Frau. Ich fiihle mich wohl im Hertzen. Ich 
griss alle gahr in Gnaden und Friedenshiten. Mein Hertz ist so dass ich hof- 
fe ich soll euch sehen in Bett[lehen]. Griss ich die gantze Gemeine. Eure 
arme Schwel[ster] Marta in Patkatkock, Gidiohns Weib. 


Personal names 

Full names 
Christian Heinrich Rauch 
Nath [anael?] Seidel 
Josua Spangenberg 

First names 
Anna 
Batseba (Bathseba) 
Christ Jan Frerick (Could this be Christian Heinrich Rauch?) 
Cornelius 
Gancke (for Jancke? also a last name?) 
Gidiohn (Gideon) 
Jancke (last name?) 
Jonatan (Jonathan) 
Josua Johannes 
Mack 
Marta (Martha) 
Rebeca (Rebekka) 
Sensemon (= ?) 


Nov. 1746 [Names of persons and places underlined at first mention] 

Cornelius is making it known to his congregation that he is troubled in his 
heart. | have heard the misery of [his?] life and felt it in (my) heart and have 
again come away from it, which troubles me very much. Now | want to follow 
the word again. | ask the whole congregation that you keep me always in mind. 
! am quite old, but | hope | will go there and see you when | am well. Cordial 
greetings to Brother Spangenberg and his wife. My greetings also to Josua Jo- 
hannes. You will soon see your grandfather when he is well. My greetings to 
all the brethren in Gnadenhitten and Friedenshutten and Bethlehem, white 
and brown.... Brother Jonatan. My greetings to all the brethren, especially Br. 
Spangenberg. Seidel, my dear brother, think of me. | am all gloom in my heart. 
My dear Brother Spangenberg. You have sent me word about coming to Beth- 
lehem, my dear brother. | am fearful about the smallpox. | would like to visit 
[all of] you, my very dear Br. Spangenberg. You still cannot see me when | 
stood faithfully by the wounds [of Jesus?]. | expect nothing and do not fear 
death. My wife and / are fine and healthy in body but not in spirit, but | hope 
to live long and be healthy. | will go over there in the winter or in the spring 
when I can. Greetings from my heart to Brother Rauch. | am very fond of him 
and cannot forget him. My greetings to Batseba, my dear sister, as well as to 
Maria, Rebeca, Mack, Sensemon’s wife, and all of Bethlehem. You must keep 
me much in your thoughts. | am the poor Jonatan. My dear Christ Jan Frerick, 
you have? -ed to me. | cannot say anything from my heart. It’s going bad- 
ly. When | see you, | will speak from my heart. | kiss you, my dear brother. 

[Reverse side of page] / cannot say much while I’m babbling, brothers and 
sisters and the whole congregation, especially Mack and Jancke. | have become 
poor in Schekomeko [Shekoméko, Chi’-c6-mi'-co, ‘great village,’ village of the 
Wawyachtonoc Mahicans near Pine Plains, Dutchess County, N.Y.]. / cannot 
say that it is always well with me. | ask all the brothers and sisters to think of 
me. My greetings to Sensemon’s wife and Rauch’s wife. | am the poor sister 
Anna. 

My greetings to Brother Mack. | have always kept Brother Mack in mind. 
The reason | think about him is that | was awakened when he was in Potateck 
[Pootatuck, Poodatook, ‘falls in river,’ or ‘country around the falls,’ on the 
Housatonic River, near Newtown, Fairfield County, Conn.]. / heard the up- 
right words of life. My greetings to Gancke [name correct or error for Jancke?], 
and | am quite fond of her (them?) when | heard that the Savior took so many 
to himself. | thought: Now your time has come to an end. Why should | be 
afraid of death? | won’t live here forever. | must also die. My greetings to 
Christian [and?] his wife. | feel content in my heart. My greetings to all, even 
in Gnadenhitten and Friedenshiitten. My heart is such that | hope | will see 
you in Bethlehem. My greetings to all the congregation. Your poor sister Marta, 
Gidiohn’s wife, in Patkatkock [Pachgatgoch, Pisgachtigok, properly P’ska ‘tikuk, 
‘at the river fork,’ village on Housatonic River, a few miles below Kent, Litch- 
field County, Conn. Could ‘’Gidiohn”’ be Gideon Mauwehu or Mahwee, the 
Pequot founder of Pisgachtigok in 1730? He died about 1755.]. 


Place names 
Bethlehem (Bettlehen, Betl[ehen]) 
Friedenshitten 
Gnadenhitten 
Pisgachtigok (Patkatkock, Pachgatgoch, Scaticook) 
Pootatuck (Potateck, Poodatook) 
Shekomeko (Schekomeko, Shecomeco) 
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Box 113, Folder 1: BUTTNER’S MAHICAN DICTIONARY FRAGMENT 1744-17457 
[Left-hand side slightly cut off; my English translations are bracketed, with notes. | 


Kia 
Kotaten‘kan nenau- 
wantsch n*hakke 


: - 7 
Kaquei wa aneoweso, 


F ? 
Kaquei nu’k’ ‘neoweso, 


Kaquei k’teneowese. 
q 


[2 ]’tahonn’mm’n, 
[? =woro, not k?] 


"onei 


[? ]’machkeen 


L? Jom’ m’sch n’m m’n 


[2 ]’akut’sche 
[k]ianau utsche 


[k]ianau 
[k?]’*’ schechmau 


[ ? k|ianau utsche 
[k]’ attauwe 


[?]’ta honn’m m’n 
(7 =w oro, not k?] 


[K]ia wajja wa wojen 


[k?]’ schecha ju 


[ka]ttau 


du, ihr 


[thou (you); (kia should be only singular) | 


Ich will eine Schild [Iwill be a shield. (n’hdkke} = my body, myself)] 


Schild sein. [sic 
Wie heist der Mensch? [What is ies 


Wie heist das 


(einige Sache)? 


Wie heist du? 


EY haces. 


Envi s begui. 


Er ist gross, 


Er hat 


Worinn 
fur mich 


Wir, uns 


Wasche uns, 


flr uns getan 
ich wade 


er hats 


Du K8nig 


Wir sind rein 
gewaschen 


will 


his 
he man’ s/name?] 
What is that (something) called?] 


(What is your name? | 


[He has it. (Cf. tenth entry below; cf. Schmick: 
Channu, Channdu = He has.)| 


[He is good. (Maybe nothing was cut off because cf, 
Schmick: Ondju = Er ist gut.)] 
[He is big. (Same likelihood as for "onei, above.) | 
[He has["obtained"? or "thought"?]. If a German past 
participle is missing, then compare p. 9, No. 33, 


line 6: omissnimmnawatsch watochachted ="(They) get 
what they require,’ and compare Schmick’s sentences: 
"Think of (remember) me when you come to Bethlehem." 
Meschahnnema Bethllehem] p4jané. 
M’schaannéma Bethlehem pdjané.) 


(wherein, in which] 
[for me (Error for "ftir uns" = for us? See next. )| 


we, us (The inclusive pronoun is kianau; the ex- 
clusive one is nianau.) 


[Wash us, (Almost certainly K’schechmau; cf. fifth 
entry below. )| 


[done for us (Mahican "done" is missing. )| 
[I will (future tense; could k or nk go to g?)| 


[He has it. (Cf, tenth and seventh ones above; 
h originally like fh =n?)| 
[You (the) king (Cf. Konkapot in Jenks 1804: 
king = kioweenoh; cf, also 331, 6(?) 1759 (p. 36): 
king = wdijawaowééd, or (p. 35) waijawaw6 jan. ) 
lwe / ~/washed clean, (Almost certainly: 
K’schechaju = It is clean?)| 


(will (future tense )| 
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MORAVIAN MANUSCRIPT FROM HARVARD UNIVERSITY LIBRARY, WITH ERRONEOUS FORMS ALREADY PUBLISHED 
Johannes Ettwein (1721-1802) 


The following typed list is a careful copy from the original; the handwritten forms are the defective forms found 


in Wheeler-Voegelin, E., editor: Ethnohistory, vol. 6, no. 1, 1959, specific pages 57 to 61. There the list follows word 
for word the list | have supplied from Harvard. Wheeler-Voegelin’s list came from Ettwein’s March 28, 1788, manu- 
script to George Washington, which could be a copy from Harvard's list. The defective spellings can be attributable to 
either an unknown copyist or Wheeler-Voegelin because the printer made hardly any errors in the other languages in 
that article. The 1788 list was transcribed by someone who must have had little experience with German writing habits 
of the eighteenth century. | admit that some letters were difficult to decipher (note underlined); however such consist- 
ent misreading has rendered the forms given in that article relatively worthless to scholarship unless a correction list is 


published. | have submitted one to Ethnohistory. 
After spending several years reading the old German handwritten script, | can easily understand how some letter 


forms are deceptive to an uninitiated reader. Some forms do have to be scrutinized, tested, and further compared with 
other texts if possible. 


English 


God 
Earth 
fire 
water 
sun 
stars 
year 
day 
night 
noon 
evening 
midnight 
wind 

rok Ba 
fog 
war 


hill, mountain 


spring 
firewood 
tree 
island 
stone 
clay 
man, men 
body 
flesh 
blood 
bone 
head 

A. face 


B, eye Loeere?) 


eyes 
shoulder 
breast 
heart 
throat 
hand 
foot 
finger 
nose 

ear 


Mahican 


Pachtamawas 
Aki, Hagei 
Stau 

ahmen 
geshoch 
anakusak 
katteen 
wachgamak 
tpdchgo 
nachguata 
onaquega 
ponak 
kshachchen 
soganahn 
awannu 

a jotéen 
wachtshu 
twachk, sagaen 
machtachen 
washachquaem 
m’nachnook 
asseen 

stisoo 

aween, awanetsh 
khackei 

wo jaas 
p’gachgan 
wachgan 
owehnis 


tshanequan [n = u?| tshanequauw 


ERRONE OVS 
FORMS 


Hagsi 
stu 


katteen 


wachgamack 


tpochgo 


nachquata 


Vonak 


kshaehhen 


awannw 
ajoteen 
wachshu 


maehtaehen 


~ 
susgo 


awanetsh 2 
BARELY LEGIBLE 


owchnis 


sketshok. quan, pl. 


n’tennemagan 
nachpassei 

tah 

guttagan 

nachk 

n’séed, n’setik 
tannehegan 
wakewan 


nachtewakn [n = u?] nachtewaku 


wtennemagan 


nach 
yv’set 


English 
lips 


felbow 


mouth 
neck 
back 
tongue 
man 
mother 
brother 
sister 


grandfather 


skin 
hair 
eatables 
bread 
meal 
Tie Corn 
beans 
fish 
deer 
bear 


good 
bad 
bitter 
fair 
cold 
hot 
dark 
see 
hear 
go 
sit [down] 
sleep 

eat 
drink 
live 

love 

snow 


Mahican BAIN EOYs 
osseiton, sheiton [o = a?| 

nisquan ossciton, shaiton 
ee “ton as 
nachtagan * 
nawegan 

wenanno 

nemanau nemanau 
eck gok 
netachgan, chesum - 

mees 

machom 

tachei 

wechaak Wechaak 
mesowagan [s = z?| i 
tachquoch tachguoch 
nochgan . nochgau 
ontikquask [n, = native?] Onuchquask 
t’ pachquan rea 
naméés 


achtoh, ajapau. (buck) 


machquo 


machquo 


[Mahican and Lenapé (Delaware )| 


unit 
machtesso 
wesakan 
ulisso 
tahaso 
kschittau 
pachkenum 
namen 
pettamen 
pamsy 
mattape 
gawe 
gemeze 
menachk 
pommauch 
tachwana 
pachan 


Mand L?| / day.) 
L (and M?) 
(or M?)| 
paehan 


aachtaaptona, 33(47 
aachtanepemick, 29(32) 
aachtanepemik, 30(2, 37) 
aahqueetsch, 30(2) 

aam, 30 to 32, 35, 37 
aaptonau, 37(56) 
aaptonawaganan, 34(47 


abba ochan (Aramaic obee = ‘father’), 


(Mah. ochan = ‘father’); 32(22) 
achesmouzhe, 8(27:4), 14(16:4) 
achkoschisseek, 25(9:4) 
achochgau, 4(6:1), 13(5:1) 
achquandam mawohm, 23(8); see 

also 21(Aria:8) 
achquannachteta, 37(36) 
achquannawun, 37(33) 
achquan tammawom, 21(Aria: 8) 
achtage, 15(27:1), 26(13:3) 
achtau, 29(18) 
achtoh, 41(R:20) 
achtsch, 24(5:2) 
achuanejak, 8(31:7) 
achuanuquak, 25(9:8) 
achwahnaja, 30(41) 
achwahndeaqua, 31(12) 
achwahndenau, 31(9) 
achwahndowagan, 15(27:6), 

16(3), 26(13:6) 
achwahnenahkgq, 31(7) 
achwahnkukke, 36(26) 
achwanad, Paray 14(20:1) 
achwanak, 9(37:1 
achwanuquaku, 5(11:8) 
achxissek, 5(11:4 
achz, 14(21:2) 
achza, 9(32:6) 
achzga, 5(10:2), 8(30:4), 14(18:3; 

20:6) 


achzh, 9(33:3) 

achzhga, 24(4:15) 

eschaam, 32(29), 37(22) 
eschta, 30 to 37 

eschtak, 32(24) 

eschtan, 29, 34 

eshtak, 33(27) 

agwan, 27(51) 

ahalenana, 15(25:1); cf. ahanenok 
ahanenok, 4(6:2), 13(5:2) 
ahchkoschisseek, 15(28:1) 
ahgei, 8(28:4), 14(17:4) 
ahhkeek, 32(43), 33(14) 
ahhki, 36(51, 59) 

ahhmeana, 31(41) 

ahhque, 32(16 

ahkeek, 32(20) 

ahkq, at 
ahkq, 29(27 
ahmen, 41(L:4) 
ahntohnhaije, 33(53) 
ahpeetakasohn, 35(15) 
ahquanazia, 37(47) 
ahqueeneed, 30(36) 
ahtsch, 37(41) 
ahtschkaam, 35(4) 

ah- wan, tuwacan, 27(13) 
ahzen, 37(34) 

aijeneed, 32(26) 

taike, 27(36:L) 

aiki, 27(36) 

pene onaat, 35(18) 
ainajik, 34(24) 
aineechzeteet, 34(40) 
ainehamuk, 33(43) 
ainehonahk, 30(39) 
ainehonahkgq, 30(51) 
aineowe, 29(42) 

aja, 25(2:1) 

ajah, 29(16) 

ajahd, 29(18) 

ajaja, 31(3) 

ajamepana, 37(54) 

ajana, 4(4:4), 15(23:4), 24(4) 
ajapau, 41(R:20) 
ajatachka, 27(14) 
ajatamak, 27(35) 

rn 32(17) 

ajetak wan, 15(27:5) 
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INDEX TO MAHICAN WORDS IN TEXT 


The Mahican words from other sources that appear in the prefatory material are marked "*" 
and those in the notes in text are marked "+." Alphabetization is by first letter, not by 
root; thus, to check a possible root, add or remove the following: n(t)-, n(d)-, g(t)-, k(t)-, 
o(t)-, o(d)-, u(d)-, orw(t)-, which are pronominal prefixes. No diacritic marks and no capi- 
tals, except in proper nouns, have been retained, Hyphens for line endings appear only for 
p. 27 because of uncertain meaning. Alphabetically x isatch. L=left; R= right; M. =Mahican. 


ajetok wan, 26(13:5) 

ajohona, 35(57) 

ajoteen, 41(L:16) 

aki, 41(L:2) 

[?]’akut’sche, 40(11) 

alajamenajaak, 15(25:3) 

alamunk, 15(25:1; 26:2); see also 
anamuk 

ale, 15(26:3, 5); see also ane 

ale pachpaquain, 15(26:3) 

ali, 15(25:2); see also ane 

amachtshowW, 38[23] 

amane, 7(20:3), 8(31:5), 
26(15:3) 

amattamechteetsch, 14(17:3) 

amattamechtetsch, 8(28:3) 

amattaseek, 15(28:3) 

ameja, 25(2:2) 

amettaseek, 26(14:3) 

amuak, 7(21:2) 

anachchehenau, 32(35) 

anachemekq, 32(46) 

tanachemen, 15(25:3) 

anachgaqua, 7([19]:3:4), 22(3:4) 

anachkakan, 32(37), 34(2) 

anachkakanak, 34(18) 

anaemok, 14(21:6); cf. 15(25:1) 

anagodwagan, 5(10:3) 

anahaaseet, 29(36) 

anahnmijaka, 37(8) 

anaht, 29(27) 

anajo, 36(59) 

anakachkotema, 33(48) 

anakotowagan, 31(25) 

anakusak, Cpe 

anamegiak, 7(21:5) 

ana’moock, 26(16) 

anamuk, 6(13:2), 13(9:2); cf. 
15(24:1) 

ananachkaja, 30(14) 

anapamuchkanook, 33(21) 

anapapaquajan, 13(8:2), 14(21:1) 

anapowechkanaht, 35(29) 

anaquech, 25(2:1, 2, [3], 5) 

tanaquechque, 25(2:1) 

anata, 33(12); cf. also annata 

anau, 7([{19]:3:2) 

anauwochaweh, 24(5:6) 

anawachteak, 7(20:8), 26(15:8) 

anaweb, 24(4:22) 

anaweetsch, see 

anawochawe, 9(33:7), 14(21:6) 

ane; see other longer forms such as 
anepapaquajan; pp. 29 to 31, 
Ln Seeks 

ane achuanejak, 8(31:7) 

anechquak, 7(20:3), 26(15:3) 

anehenan’, 7(21:2) 

anehokuk, 30(33) 

anekun, 34(37) 

anenachkajahk, 29(42) 

anenahkq, 29(35) 

anenana, ere 

anenaqua, 35(2 

anennenawa, 33(20) 

aneoweso, 40(4) 

anepachpaquajan, 5(12:2) 

anepapaquaik, 8(25:2) 

anepapaquajan, 8(29:1), 9(33:1; 
36:2), 14(19:1), 24(5:1) 

anepaquaick, 16(14) 

anepaquaik, 15(28:3, 6), 16(10), 
25(2:6; 4:6; 8:5), 26(14: 3) 

anepaquajek, 5(8:3), 13(4:3) 

anequanhahn, 30(36) 

anequech, 4(3:6 

anequechguk, 8(28:4), 14(17:4) 

anequechquaja, 5(11:4), 25(9:4) 

anequechque, 9(37:7), 32(16) 

anequokkup, 34(47) 

aneshewantaman, 8(31:6) 

anetahajan, 32(25) 

anetahatamen, 34(46) 

anetahau, 34(31) 

aneweseet, 32(4) 

aneweso, 35(36, 48) 

anewezian, 34(56) 


anian, 34(30) 

anihgack, 23(bottom:1) 
anim, 31(25) 

anim mao, 31(25) 
animpannip, 4(3:1) 
animpannop, 23(bottom:15) 
animseekq, 29(9 
animsenawa, 37(35) 
animsetook, 32(50) 
animsetsche, 37(5) 
animsoak, 32(3, 34) 
anipapaquaik, 27(23) 
anipaquaik, 27(9) 
anishemetau, 27(24) 
annaiwagan, Ere 
annachkahn, 38[24] 
annackgy, 38[16] 

annata, 34(1); cf. anata 
ann’nnampak, 38[32 
ann’nnampau, 38[33 
tannoiyuwauk, 15(25:3) 
annowewe, setae 

annuwewe, 29(46), 30(27) 
anowewe = ‘more’ 

anuh, 27(3) 

anuwewe = ‘more’ 
aptschechquakechnahanip, 26(15:7) 
apeneed, 33(33) 

apesseen, 33(41) 
apzhechquagechnahanip, 7(20:7) 
asaneuwe, 27(22) 

ascennan, 36(52) 

asch, 5(10:5) 

aschawachkegana, 32(54), 33(23) 
aschta, 32(40) 

aschtah = ‘not’; 12(3:4) 
aschtam gaquay, 12(1:3) 


“aschtsche, 30(19) 


aseskowajik, ee 

asham gaquai, 9(35:2) 

assanaik = ‘strong’ 

tassanaju, 38([29]:R) 

assannanachquan, 8(29:2), 14(19:2) 

asseen, 41(L:22) 

asta = ‘not’; see also zschta, aschta 

asta awan = ‘no one’ 

astachtahaseek, 36(50) 

astam gaquai = ‘nothing’; 25(6:3) 

astan = ‘not’; 30(15) 

atanahtsch, 34(8, 52) 

atane, 26(14:3), 32(35, 51), 
36(21, 23) 

ataneetsch, aes 

atanepia, 9(36:4 

atanetsch, 7(21:6) 

atchewechnawed, 4(5:2, 11) 

atchewechnawet, 24(6) 

au, 32(19) 

Aur [Uur?], 36(13) 

awaan = ‘who, whoever’; 29, 30, 32 

awachmosak, 7([19]:3:2), 22(3:2) 

awahn = ‘who, whoever’; 30, 31, 33 
to 37 

awak, 32(3), 37(1, 58) 

awan = ‘who’ 

awanamuak = ‘who can also’; 
§(11:7), 25(9:7) 

awan amuak; see above 

awanetsch = ‘whoever’ 

awanetsh, 41(L:24) 

awanezh, 24(4:19, 20) 

awannu, my ae 

awanochkgq, 36(1 

a wan- towacan, 27(14) 

awatschephoquaga, 5([6]:5), 
13(5:5) 

awawechtahn, 33(49) 

aween, 41(L:24) 

awetschawa, 32(12) 

awoak, 35(53) 

azen, 37(59 

bannop, 25(7:1) 

baptawetscheek, 33(S1) 

beibelick, 31(39) 

benam- hac, 27(6) 

bnawatau, 27(53) 

bshuk, 27(7); see also psuk 


ca, 27(3) 

cachkoschisseek, 26(14: 1) 

captain, 36(56) 

*Cekatoko, ree 

chachgenik, 9(32:5 

chammanau, 36(9) 

channawechtahnseetsch, 37(49) 

channawechtateetsch, 37(57) 

channawehook, 34(10) 

channejagup, 6(17:1) 

channe mamaatsch, 16(4) 

channo, 6(16:7) 

+channou, channu, 4O(entry 6:R) 

chesum, 41(R:9) 

Christa = ‘Christ’ 

Christa Jesa = ‘Christ Jesus’ 

Christi = ‘(of) Christ’ {Latin} 

*Ckatoko, 2(L:38) 

-conau, 27(26) 

dachtawana, =a 

dachtawanau, 29(6 

daijame, 37(46) 

daje, 33(27) 

+dawaan, pes 

dawahau, 35(16) 

déneha, 35(48) 

tdeneta?u, 27(50:L) 

denne, 31(11), 35(36) 

dhaam, 5(10:7) 

d’netahawan, 32(24) 

eenhaad = ‘or’; 30(6), 35(42, 43) 

ehk, 36(9 

ejak¥, 30(42) 

&’mbei = ‘water’; 29(17), 30(5), 
37(20) 

&mbei = ‘water’ 

émbo, 37(15) 

ém’nohannawahn, 36(9) 

en, 38[21] 

enawa, 34(33) 

€n’dahana, 29(13) 

e’ndennajin, 30(44) 

endon, 38[2] 

ene, 29(16, 17, 42), 31(37); 
32(50), 36(6) 

Engel = ‘angel’ (from German); 
32(38) 

enguck, 38[11] 

énhakkei, 29(36) 

enhann, 38[19] 

e’nquechtsche, 30(23) 

e’nsetan, 30(23) 

€&nseu, 34(6) 

enteek, 38[5] 

en tshetshaekamuck, 38[21] 

en’ weschasoakan, 25(7:4) 

esta enhann nachkeseu, 38[19] 

eta, 33(4) 

ewew, 24(4:22) 

gach- anau we conau, 27(26) 

gachganenek, 4(3:5) 

gachgawemuk, 9(37:2) 

gachgawoja, 9(36:4) 

gadhanenana, 7(20:4), 26(15:4) 

gadmaganmajan, 9(32:3), 14(20:3) 

gadmaxetscheek, 14(20:4) 

gadmaxetschek, 9(32:4) 

gaganuckquan, 21(4) 

gaganuckwom, 23(mid:4) 

gahana = ‘yes’; 4(1:4) 

gahanantazh, 24(4:20) 

gahane = ‘very’; 6(16:2), 13(7:4) 

gahanna, 12(bottom:1:4), 27(30) 

gahpassak, 9(34:8) 

gajana, 5(7:2), 12(bottom:2:2) 

Galilaza = ‘Galilee’ (from German); 
31(42) 

Galilwer = ‘Galilean’ (Germ.); 34(39) 

gama- ua, 27(4) 

ganawequakgq, 27(31) 

gangap, 27(30, 38 

gapassak, 14(22:7), 26(10:8) 

gapochquan, acy 

gaquaatsch, 34(6) 

gaquai, gaquay = ‘what?, what’ 

gaquij, 27 ot 

gaschechmukquak, 5(7:3), 12(bot- 
tom:2:3) 


gaschtak, 8(28:3) 

gata, 27(4) 

gatmaxetschek, ed , 6(14:3) 

gatmaxetseek, 13(4:1 

gatope, 6(16:2), 13(17:2) 

gatosome, 6(16:4), 13(17:4) 

gattau, 30(12), 33(43) 

gattaumm’schtinnena, 12(2:2) 

gattauwe, 29(22) 

gattawe, 33(23), 35(41) 

gawe, 32(28), 41(R:M.:12) 

gawesche, 32(18) 

gawigak, te) 

gawohndeekq, 32(45) 

gawohndowak, 32(27, 40) 

gawoja, 25(2:1) 

gchanno, 9(37:2) 

g’channon, Relies 

g’channou, 26(14:1 

gegahaap = ‘healed’; 24(4:13, 14) 

gegepes, 4(6:2), 13(5:2) 

gemashan tamma- nau, 27(17) 

gemenan, 21(Aria:2), 23(2) 

gémene, atk 

gemeze, 41(R:M.:13) 

genawunenana, 7(20:5), 26(15:5) 

genetschanak, 4(6:1), 13(5:1) 

genheganik, 8(26:4), 14(15:4) 

gesche, 32(9) 

geschech, 7(21:6) 

geschech sanniak, 7(21:6) 

geschemenana, 23(bottom: 4) 

geschwaik = ‘warm’; 7(23:1), 
pions 7 (1351) 

geshemashak, 27(15) 

geshemushak, 27(48) 

geshoch, 41(L:5) 

Gethsemane, 32(5) 

getmakse, 27(57 

ghackak, 7(24:4), 14(14:3) 

ghackanau, 27(19) 

ghackei = ‘you, yourself’ 

ghapassak, 7(20:1) 

ghasquemeh, 38[17] 

gheken, 38[18] | 

gia = ‘you’; see also 21(2) 

gianau = ‘we (inclusive)’ 

gmachajawaumenau, 4(3:7) 

gmachenochganap, 4(1:4) 

gmachmiatoammen, 8(25:4) 

gmachnochganap, 12(bottom: 1:4) 

gmam shanuma, 27(5 

g’maoe = ‘always’; 12(3:4) 

gmatschajuwaganau, 5(7:4), 
12(bottom:2:4) 

gnachenuckgonau, g’nachenuckgo- 
nau, 4(2:4), 12(bottom: 3:4) 

gnadenim, 9(32:6), 14(20:6) 

gnan- benau, 27(19) 

gnapanawe, nats 2) 

gnapanawep, 4(5:8) 

gnatanok (+ gonanau?), 24(4:25) 

gnaunochma, 33(22) 

gnechnaihanau, 7([19:2]:6), 22(2:6) 

g’nenaha, 26(10:9) 

gnistan, 4(5:1), 24(5) 

gok, 41(R:8) 

Golgatha [sic], 36(4, 8) 

gojasom = ‘your flesh’ 

gomaoe [77 = mm] = ‘forever, al- 
ways’; 12(3:1) 

gommao, 33(26) 

gommaoe, 25(4:1, 4) 

gommaowe, 16(5) 

gommau, 15(27:3, 5), 26(13:3, 5) 

gommawe, 15(28:2), 26(14:2) 

gonachtaname, 9(32:6), 14(20:6) 

gonajeuhanau, 5(10:1) 

gonanau, 24(4:26) 

-gonau, 6(19:2:3), 22(2:3) 

gonnanaap, 24(4:9) 

gpachtamauasnau, 27(22) 

gpaimowangonau, g’paimowango- 
nau, 6(19:2:2), 22(2:2) 

gpajan, 4(3:6) 

g’pane, 24(4:13) 

gpapachtaman hana, 6(14:1) 

gpegachganom, gpegachganoom = 
‘your blood’ 

gpenhamen, 12(bottom: 1:3) 

gpenhammen, 4(1:3) 

gpgachganom, g’pgachganom, 
g’p’gachganom = ‘your blood’ 

gsechemluckunanau, 5(9:4), 13(6:4) 

gtachawanehena, 5(12:4), 13(8:4) 

gtachwanechna, 8(30:4), 14(18:3) 

gtachwanen, 7(22:2), 13(12:2) 

gtagnau, 27(53 

gtahak = ‘your heart’ 

gtahanak, 9(37:3) 

gtajehanap, 5(10:7) 

gtak, 27(6) 
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gta nau, 27(21) 


gtappajowechnaquesas’wagan, 4(3:4); 


see also 23(5 fm. bottom) 
gtattawachtanab, 14(18:7) 
gtattawachtanap, 8(30:8) 
gtauwahan, 4(1:5), 12(bottom:1:5) 
gtawanugma, 27(47) 
gtennapaumak, 4(3:5) 
g tepaneme, 26(10:4) 
gtetga- kom mnen nauwa, 27(55) 
gtinni (+ agwan?), 27(50) 
g’tmaxo, 4(5:8) 
pa ture to 5(7:1), 12(bottom: 
PA | 


guatsh [g or q?], 38[15] 

gunajuwonkan, 23(bottom:4) 

gunetschana, 21(2) 

gutschemohn niahkq, 33(50) 

gutschemonawa, 34(16) 

gutschemonochkgq, 33(51) 

guttagan, 41(L:36) 

ha, 29(39 

haaje, 34(34) 

haamsches (foan word?), 30(4, 9) 

haasso, 31(38) 

hackak, 6(17:7) 

hackei = ‘body’ 

hagei, 41(L:2) 

hakei = ‘body’; 12(3:6) 

hakkaak, 32(33) 

hakkei = ‘body’; 31(18) 

hamet (fm. Dutch or German), 
37(30) 

hammawe, 13(9:1) 

-hammawe, 6(13:1) 

hannemewe = ‘eternal’; 6(15:1), 
13(10:1), 23(bottom:14) 

hannewewe, 15(31:4) 

hannowewe, 6(14:4) 

hapo, 34(23) 

hauwatschaik, 25(4:3) 

hauwazhaik, 12(3:3) 

hawanick, 35(8) 

honit = ‘good’; 6(19:2:1) 

thtouwenauuh, 23(L:mid) 

iha, 29 to 36 

ihah, 24(4:9), 30(31) 

ihane, 33(34 

ihanne, 30(5 

ikte, 21(3), 23(mid:3) 

ini, 27(54) 

f?ini, 27(54:L) 

jamewak, 36(53) 

-jatam, 15(26:7) 

Jehssa = ‘Jesus’; 24(4:24) 

Jesa, Jescha = ‘Jesus’ 

jeschemuschak, 24(4:1) 

Jesha = ‘Jesus’ 

Jesu = ‘Jesus’ 

Jesum oahk Nazareth [m from 
German or Latin], 33(9) 

Jesus = ‘Jesus’ 

Jesussan, 33(5, 6, 31, etc.) 

Jesussek woak ne Nazareth, 34(27) 

Judak = ‘Jews’; 37(7) 

Juden = ‘Jews’ (German plural); 


35(44) 
Judenaak, 35(32), 36(21) 
ka, 37(40) 
kaachwak, 33(46) 
kaatsch, 37(46) 
kachanawapaimatscheek, 36(57) 
kachchanema, 37(56) 
kachne, 29(46), 32(14) 
kahenne, 30(42, 43) 
kahne, 16(16) 
kahno, 16(12) 
kahno wochcamahk, 16(12) 
kakaachkatahawak, ates 
kakachkemajaneek, 33(46) 
kakanek, 23(bottom:19) 
kakanona, 25(7:5) 
kakkenonowagan, 15(27:6), 30(32), 
35(16) 
kakscheechmamukke, 30(2 6) 
kamick, 32(3) 
kane, 30(22), 32(44), 33(30) 
kannan = ‘cup’ (fm. Dutch kan or 
Eng. can %; 31(20) 
kannick, 29(18) 
kaquei, 27(54), 40(4 to 6) 
kaschechaik, 25(6:5) 
katamaaksie, 15(26:7) 
katau, 5([6]:4), 13(5:4) 
kat’maaksetscheek, 16(8), 29(4) 
kat’mahksetscheek, 32(48) 
ka]ttau, 40 (20 
k]’attauwe, 40(16) 
katteen, 41(L:7) 
kawesche, 31(2) 
Kayser (fm. German fm. Caesar), 
35(58) 


ke, 15(26:1) 

-ke, 37(54) 

ee ee) 

keep, 33(11, 20), 34(34, 35, 39, 55), 
35(11, 34), 37(56) 

kehp, 26(10:4) 

kekachkonanau, 26(13:7) 

kekachkonanu, 15(27:7) 

kekachquau, 34(25) 

kekepesch, 31(48), 34(43) 

ke mauwe wuleechtawe, 15(26:1) 

kenenmaak, 32(55), 33(25) 

kenennaak, 32(54), 33(24) 

keschaakhaassianep, 29(45) 

kesche, 29, 30, 32, 37 

keschechkeep, 33(19) 

kescheechtaun, 30(18) 

keschekscheechtowaht, 30(34) 

kewesche, 35(38) 


khackei, k’hackei = ‘your body, you’; 


also 41(L:25) 

khakkawahk, 31(11) 

khakkei, 36(48) 

khapassak, 26(15:1) 

ki, 37(31, 48, 58) 

kia = ‘you, your’; also 40(1) 

k’iachgeep, 13(8:4), 14(22:4) 

kiachgep, 5(12:4), 9(34:4); see also 
26(10:4) 

kiag, 6(17:4) 

kia kehp, 26(10:4); see also kiach- 
geep 

kian = ‘your’; 15(27:2), 30(20) 

kianau = ‘we (inclusive).; 16(5), 
40(12, 13, 15) 

kianau = ‘your’?; 23(bottom:7) 

kia nau utsche, 38[35] 

kia nehackei = ‘your life’; 15(31:4) 

kianook, 16(8 

kiawa = ‘you (plural)’; 29 to 31, 33, 
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kiawaatsch, 30(46), 31(6) 
kiawahtsch, 35(6) 
Kidron, 32(3) 
+kioweenoh, 40(17:R) 
kmachmatuamnechna, 37(47) 
kmajawenawa, 33(34) 
kmajawewak, 32(6) 
kmeennochma, aitey 
kmenenochma, 31(5) 
tknaxwak, 38(footnote) 
knam- hennau, 27(54) 
knatenimnawa, 33(3) 
knaukowa, 31(10 
knauwechma, 35(7) 
knauwechmahtsch, 35(9) 
knawan- nau, 27(19) 
knechtaowe, 31(4 
kneepnanawa, 35(24) 
kneepnekan, 31(26) 
knennem, 29(17 
knenochtano, 34(29) 
knistaweekq, 33(2) 
knochpachtaak, 31(44) 
knochpachtaweechma, 31(37) 
kochnaw, 26(14:4) 
kochnawe, 15(28:4) 
koekq, 36(33) 
kohnsettawewahomma, 35(3) 
koktokquaachsoak, 36(47) 
kom mnen nauwa, 27(56) 
ko- mmuch, 27(2) 
konacheen = ‘Good evening’; 33(5) 
konamachma, 30(43) 
kotateri‘kan, 40(2) 
kotenomoun, 30(21) 
kpettawawa, 35(17) 
kponenanawa, eae 
kponeohomma, 35(5 
nS Eger 40(14) 
k?|’schechaju, 40(19) 
tk’schechmau, 40(13:R) 
k’scheechajo, 30(29) 
k’scheechajohamma, 30(30) 
kscheechmawe, 30(28) 
kscheechtana, 30(12, 46) 
kscheechtawanawa, 30(47) 
kscheechtowahn, 30(20) 
kschittau, 41(R:M.:6) 
t+kschoocha mawepe, 25(2:3) 
ksedan, 30(20 
kseechma, 35(20) 
ksetowahn, 30(45) 
kshachchen, 41(L:13) 
ktaa = ‘your heart’ 
ktaaachtaaptonamaak, 34(3) 
ktachasekawachma, 29(16 
ktachwahndeechma, 31(7) 
ktachwahnen, 15(30:2), 26(11:2) 
ktah = ‘your heart’ 
ktahak, 15(29:1), 16(9), 26(12:1) 


k’tahanau = ‘our (incl.) hearts’;24(4:11) 


tktahawak, 15(27:2) 

k’tahenk, 15(25:1) 

ktahnnaowa, 29(20) 

ktaineechma, 30(40) 

ktaineechseen, 34(39) 

ktajohm, ktajom, ktajoom = ‘your 
son (your possession?),’ not 
‘your child’(?); also 36(31) 

ktak = ‘other, else’; 15(30:4), 
26(11:5), 32(46) 

ktakka, 34(37) 

ktakkak, 30(48) 

(-k?) takkak, 36(4) 

ktauwatahahn, 36(17) 

ktawahsmak, 31(1 

ktehene, 30(47) 

ktehene m’nanawa, 31(30) 

k’teneowese, 40(6) 

ktenetahama, 35(41) 

ktennajin, 30(16) 

ktennanachcanawa, 31(29) 

ktennanachkanawa, 30(51, 54) 

ktennanameu, 37(23) 

ktenne, 31(8) 

ktennen, 31(47) 

k’tmaxop, 24(12) 

ktokkun, 29(22) 

kuama [kuana?] ko- mmuch, 27(2) 

kuktane, 26(10:7) 

tkutci, 15(24:3) 

kutschaijen, 34(26) 

kwaneminnawa, 37(34) 

kwawechtanawa, 29(3), 30(39) 

kwawechtawun, 30(15) 

kwawehewun, 31(50) 

kwechtammen, 29(51) 

kwechwetschin, 34(34) 

kwenawajaakq, met 17) 

kwenawajaqua, 33(21) 

kwege, 31(51, 52) 

kwetschaijin, eh 

lattawan, 21(Aria:4); see tattawah 

lenta, 15(24:4) 

ma, 27(4) 

maaschtannoom = ‘rabbi, master’ 
(from ‘master’); 29(50), 30(40) 

maawe, 12(bottom:2:4) 

machanaak, 37(4) 

machane, 4(1:5), 12(2:3), 12(bot- 
tom2:5)525(523), 3201. 6): 
36(53) 

machaneke, 37(53) 

machanewe, 9(37:6) 

machatquahogu, machat’quahogu. 
6(19:1), 22(1:2) 

machawachtek, eey 

machawateek, 16(7), 25(6:4) 

machawatek, 12(1:5) 

machawawatak, 35(14) 

machcamovun iv for w], 35(36) 

mache, 9(32:2; 37:1), 14(20:2), 
15(28:7) 

machewanechk, 9(37:8) 

machgajek, 25(7:2) 

machgajik, 4(3:2) 

machgaju, 4(4:1), 15(23:1) 

machgammen, 9(36:2) 

machgenik, athnie 

machkajek, 23(bottom:16) 

[?]’machkeen, 40(9) 

machkawahn, 33(6) 

machkKawaja, 33(2) 

machkawana, 35(28) 

machkenik, 4(5:3), 24(7) 

machmatuammahn, 37(21) 

machmatuamnahkkwa, 35(4) 

machom, 41(R:11) 

machquo, 41(R:21) 

machtachen, 41(L:19) 

Machtando = ‘Satan, devil’ 

Machtanto = ‘Satan, devil’; 21(18) 

machtappeeksuhane, 29(47) 

machtesso, 41(R:M.:2) 

machtockugane, 4(2:9), 12(bot- 
tom:3:9) 

machtschay waganan, 4(2:8) 

machtsche, 33(4), 34(1) 

machtscheenechgou, 8(29:5), 
14(19:4) 

mahn, 34(49) 

mahstannoom [sic], 29(21); see 
29(50) from ‘master’ 

majawenawa, 34(52) 

mamaaksissak, 31(39) 

mamaatsch, 16(4) 

mamages = ‘lamb’; 20(Aria:5, 6), 
23(13, 14) 

mamake wawatake, 33(33), 35(35) 

mamake wawatakeek, 33(40, 45), 
34(4), 37(37) 

mamanakhammawe, 6(13:1), 
13(9:1) 


mamanakhammawe, 6(13:1), 13(9:1) 

mamatsh, 27(40) 

mamatschaikeek, 36(5, Ay 

mamattshawonachgab, 38[28] 

mamawawechtaatscheek, 34(53) 

mama zhawanachgap, 24(4:12) 

manaad, 13(7:6) 

manad, 6(16:6) 

manohajo, 6(16:3), 13(7:3) 

mantammen, 15(24:2) 

mao, EE 35(57) 

maowe = ‘all, all together’; also 30 
to 35, 37 

maowe awahn, maowe awan = “all, 
everyone’ 

maoweetsch, 31(10, 39) 

maoweh = ‘all’; 24(4:10) 

maoweki, maowe ki, 21(3), 23(mid: 3) 

maschichgon, 6(14:2) 

mashtannao, 38[6] 

matachkian, 36(52) 

matachquuk, 35(10) 

mata keek, 37(60) 

mata ki, 37(48, 58) 

matapeanopne, 15(31:2), 23(bot- 
tom:12 

matechk, neti 14(20:6) 

mateek, 34(5) 

matokkuk, 36(19) 

matokq, 36(6) 

matokquan, 32(55), 33(24) 

matschaigeek, 14(20:2; 21:4) 

matschaigek, 5(10:4), 9(32:2; 33:5) 

matschaijuwagan, 25(3:3) 

matschaik, 6(19:6), 35(42) 

matschaikeek, 24(5:4) 

matschaiwagan =‘sin, bad action’ 

matschaiwaganan, 8(31:5), 12(bot- 
tom: 3:8), 31(28) 

matschawaju, 8(30:2), 14(18:1) 

matsche, 7(20:3), 26(15:3) 

matta, 35(52) 

matta ki, 37(31) 

mattape, 41(R:M.:11) 

mattapoaak, 30(36) 

mattappekq, 32(9) 

mattataua, 12(3:2), 24(4:2) 

mattschaiwunk, 15(26:9) 

mauwe, 15(26:1), 29(9) 

mawe = ‘all, everything’; 15(31:1), 
23(bottom:11), 24(5), 27(48) 

mawe awahn = ‘all, everyone’; 36(44) 

mawe kaquei = ’all of that’; 23(bot- 
tom:9) 

maweki, 15(30:3), 23(bottom:13) 

+mawepe, 25(2:3) 

mawepia, 25(2:3) 

-mawohm, 23(8) 

mazhaik, 22(1:7) 

mazhaiwagan = ‘sin’; 22(2:5) 

m bannop, 25(7:1) 

mbei; see ©’mbei, 29(17) 

émbo, 37(15) 

mchentannamena, 9(36:1) 

mees, 41(R:10) 

meganome, 21(3), 23(mid: 3) 

mehnatau, 24(4:10) 

menachk, 41(R:M.:14 

menana, 15(30:3), 26(11:3) 

mene = ‘give’; 5(12:3) 

menenahkgq, 31(18) 

menenana, 16(6) 

mesackgensik, 23(bottom: 1) 

+meschahnnema, 40(mid:R) 

meschai, 13(4:4) 

meschay, 5(8:4) 

mesinnegowe, 8(26:3), 14(15: 3) 

mesinnemen, 13(6:2) 

mesowagan [Ss = Z?], 41(R:14) 

Messias (from German), 34(55) 

metschekq, 31(17) 

mezeahkq, 29(11) 

mezechteta, 31(13) 

mezed, 6(16:5), 13(7:5) 

mezeechteet, eoratt 

mezeechteta, 29(34 

mezenana, 29(23) 

mezeta, 30(1) 

mezewagan = ‘food’ 

mezowagan, 41(R:14) 

m’nachnook, 41(L:21) 

-m’nanawa, 31(30) 

mnata, 7(24:2), 14(14:2) 

mnated, 7(21:3) 

€m’nohannawahn, 36(9) 

+mochgoa, 15(24:3) 

mochkch, 15(24:3) 

+mo‘?ci, 15(24:3) 

-mowa, 740) 

-mowe, 16(15) 

mpei = ‘water’ 


44 


mpeju = ‘wet’; 8(25:1) 

m’poo, 24(4:21) 

m’schaan(-niaqua?), 31(29) 

+m’schaannema, 40(mid:R) 

m/’schachkaak, 33(14 

m’schechkaak, 34(25 

-m’schtinnena, 12(2:2) 

m’setschana, 31(2) 

mshippajana, 9(35:3) 

msinnemen, 5(9:2) 

mtschaiwaganan, 5(9:1), 13(6:1) 

mtschemchaknenana, 5(12:1) 

mtschemchak nenana, 13(8:1) 

muchcanekkaja, 32(51) 

+mucheh, 15(24:3) 

muchqueteet, 34(8, 52) 

muchtschai, 23(16) 

muchtshai, 20(Aria:7) 

muchtsche, 4(1:3; 5:7; 6:2), 
5(10:4), 7({19]:3:1), 9(37:4), 

Pen erahery aatay 

24 ae: 8:3), 29(35), 31(46), 
34(38), 37(1) 

muchtscheed, 30(24), 32(24), 
33(22) 

muchzhe, 22(3:1); see also much- 
tsche 

muchzhed, 24(4:17) 

*Muhheakunneyuk, 2(L:mid) 

mushin- najak, na, 27(40) 

na, 27(41), 29 to 37 

naapeowe, 31(49) 

nach, 38[34] 

nachaja, 32(16) 

nachanna, 29(1), 32(41) 

nachanockun, 6(19:2), 22(3) 

nachcha ntsche, 31(49) 

nachchokenak, 37(46) 

nachchokenakkaka, 37(50) 

nachcopachtamen, 25(5:5) 

nacheshe- mush ack, nacheshemu- 
shak, 27(1, 39) 

nach- geshemush-ak, 27(33 

nachgesso, 6(19:4), 22(1:5 

nachguata, 41(L:10) 

nachk, 41(L:37) 

nachka, 29(31) 

nachkan, ae 

nachkau, 35(52 

nachkeep, 34(33) 

nachkeowe, 33(15) 

nachkeseu, 38[19] 

nachkoochemateta, 31(34) 

nachkopachtamen, 12(2:5, 6), 
25(5:4) 

nachnabeuwe, 27(52) 

nachnameka, 4(5:9), 24(13) 

nachpe, 27(44) 

nachpassei, 41(L:33) 

nachtagan, 41(R:4) 

nachtamago, 12(1:3), 25(6:3) 

nachtamawa, 36(48) 

nachtau, 8(27:3), 14(16:3) 

nachtewakn [n =u?], 41(L:41) 

tnaxwak, 38(footnote) 

nag, 6(16:7) 

nagam, 8(26:3), 14(15:3) 

nagan, 5(9:2), 7({19]:3:4), 13(6:2), 
22(3:4) 

nagatsch, 5([6]:4), 8(29:3), 13(5:4), 
14(19:3) 

naha, 9(34:9), 14(22:8), 24(5:4), 
32(38), 37(13, 21, 25, 58, 59) 

nahamba, 31(42) 

nahan, 32(18 

nahanda, 29(45) 

nahapajateeta, 36(8) 

nahapau, 32(26) 

nahappawa, 37(52) 

nahbkup, 25(4:6) 

nahk, 36(41) 

nahkawe, 32(29) 

nahk’ma, 32(5, 42), 35(21, 52) 

nahk’mawa, 32(8, 27), 33(8), 35(1) 

nahmhatteta, 36(58) 

nahpkup, 12(3:6 

nahtnenhannau, 25(5:2) 

nahtsch, 33(3) 

najak, na, 27(41) 

najappawe, 15(28:5), 26(14:5), 
34(51) 

nak, 13(7:7) 

na ka (or naka?), 37(40) 

nakaiseka, 32(44) 

nakop, 12(2:3) 

namees, 41(R:19) 

namen, 41(R:M.:8) 

nan, 4(4:4), 6(17:7), 15(23:4), 
24(1. 4; 4:177), 27(212, 55), 29, 
31, 34 

nana = ‘to us, in us’; 5(12:3), 6(13:1), 
13(8233 1021) 


nanan = ‘five’; 8(29:1), 14(19:1) 

nanaquatte, 36(44) 

nane, 32(35) 

na neh, 34(41) 

nanhah, Srey 

nankne, 30(6) 

nannaje, 12(3:1) 

nanne, 8(31:4), 24(4:5), 29, 32, 
34, 35 

nannewenit, 24(2) 

nannewe t’cha, 36(13) 

nannewonit, nannewonnit, 4(4:2), 
15(23:2) 

nan- nipsok [2 words?], 24(4:17) 

nanno, 29(30), 32(16), 36(13) 

nannoje, 25(4:1) 

nannotane, 12(1:4), 25(6:3) 

nannoutschi, 15(23:4), 24(4) 

napaumak, 25(7:5) 

nap g’pane [2 words?], 24(4:13) 

nar 15(26:3); see also nan 

natena, 32(23) 

natenim, 30(3) 

natenochq, 31(17) 

natsch, 7(24:5), 14(14:4), 29(36, 
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-na u, 27(33) 

naumok, cages 

naumoqu, 5(8:1 

-nauwa, 27(56) 

nauwaak, Sey es 

nauwaap, 34(35) 

nauwau, ae 

nawahn, 34(24 

na, wawigt- manak, 27(41) 

nawegan, 41(R:5) 

nawochteta, 36(45) 

nawunak, 6(14:4) 

Nazareth, 33(10), 36(21) 

n’betamechnau, 23(9) 

nchenchka, ENG 24(10) 

n’chookq, 37(49) 

n’daha, 15(30:3) 

€n’dahana, 29(13) 

e’ndennajin, 30(44) 

ne = ‘the’; 4(3:1), 5(7:2), 6(17:1 = 
‘we’?; 17:7 = ‘our’?), 8(27:2 = 
‘it’ or ‘I1’2), 9(36:3), 14(15:2, 
16:2), 15(26:9; 28:7), 23(bot- 
tom:14, 15), 25(5:3), 26(10:2; 
15:5, 7), 29 to 37 

t+neaike, 27(36:L) 

neana, 25(6:2) 

neanamen, 23(bottom:9) 

neane, 6(13:3), 7(20:5, 7), 12(3:5), 
25(4:5), 26(15:5, 7 ne ane), 29, 
31 


ne ane, 29 to 31, 33, 35, 36 

neanim bannop, 25(7:1) 

nechaak, 36(49) 

neechnawak, 37(10) 

neechnemmowun, 37(23) 

neek, 29 to 37 

neeka, 33(51) 

neen, 25(4:3), 29 to 37 

neh, 34(42) 

nehackei, 15(31:4) 

nek, 4(6:1), ne + k ogi 9(33:5), 
13(5:1), ne + k 13(9:3), 14(21:4), 
24(5:4 

nekechnau, 36(51, 59) 

nek’ten napaumak, 25(7:5) 

nema, 15(31:2 

*nemannao, 3(L:e) 

nemanau, *3(L:e), 29(16), 38[4] 

nemanau [Mm = mm], 41(R:7) 

nen, 12(3:3), 27(28, 31, 36), 29, 
Sty 32455 

nenauwantsch, 40(2) 

nenawo, 27(51) 

nene, 4(5:3), 24(7) 

nenes, 23(bottom:8), 30(25) 

nen ha, 29(39) 

nenniana, 12(3:4 

nenniane, 25(4:4 

ne otsche, 15(28:7), 34(8, 31), 
37(35, 54); see also ne watsche 

neowe, 37(50) 

nepeses, 35(56) 

nepohock, 38[9] 

neppo, 37(11, 24) 

nequaak, 21(Aria:6) 

nescha nachka, 29(31) 

nesche ntsche, 31(48) 

neschohokenakkakaatsch, 29(3) 

neschowak, 36(4, 14) 

netachgan, 21(13), 41(R:9) 

netachganack, 24(4:1) 

netachganak, 27(34, 49) 

oo an netachkanak, 27(1, 
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nettanahk haasso, 31(38) 

nettane, nettanne, 15(28:3), 
26(14:4), 35(39, 55, 56) 

newaas, 21(2) 

newaas gunetschana, 21(2) 

newak, 5(10:6), 8(31:3) 

newaskunetschana, 23(mid:2) 

ne watsche = ‘because, for, there- 
fore’; 5(7:1; 11:5), 12(bottom: 
2:1), [15(28:7)], 25(9:5) 

ngommawe, 9(36:5) 

nha, 5(7:1), 9(33:5), 12(bottom: 
2:1), 14(21:4) 

nhachkay, 12(bottom:1:7) 

n’hackai, 21(Aria:7), 23(bottom:6) 

nhackak, 9(34:7) 

nhackay, n’hackay, 4(1:7), 23(7) 

n’hackei, 25(8:7) 

nhajeda, 7(23:2), 13(13:2) 

nhakagwaak, 14(22:7) 

n’hakak, 26(10:7) 

nhakij, 27(44) 

n’*hakkahk, 32(23) 

nhakkei, 29(36, 44), 33(11) 

n’hakkey, 40(3) 

nhan, n’han, 6(16:4), 13(7:4), 
33(26) 

nhapajatschek, eee 

nhappajateta, 36(44) 

n’happau, 30(10), 32(37, 52) 

nhappe tschexeda, 7(23:3) 

nhappetsche xeda, 13(13:3) 

n’hau, 34(12) 

ni, 15(24:3, 4; 28:6), 25(2:2), 
26(14:6), 27(8, 14), 32(20) 

nia = ‘I’ 

nia aiki, 27(36) 

niah = ‘I’; 24(4:7) 

-niahkq, 33(50) 

nian = ‘I, my’ 

niana = ‘we, us (exclusive)’ 

nianau = ‘we (exclusive)’ 

niane, 23(bottom:12), 34(57) 

nia nema tapeanopne, for niane ma- 
tapeanopne, 15(31:2), 23(bot- 
tom:12) 

nianhackei, 8(30:9) 

nianhakkaak, 30(21) 

niantaa = ‘my heart’; 14(18:4) 

niantah = ‘my heart’; 8(30:5) 

nia wana padama, 14(22:6) 

nia wUana patama, 26(10:6) 

niawuchtah, 21(Aria:2) 

niaqua, 31(30) 

fni't, 27(9:L) 

nick, 23(bottom: 3) 

nickquaak, 4(1:6) 

nickquak, 22(2:3) 

nik, 15(27:4), 26(13:4), 37(46) 

nikatsh, 27(25) ; 

nikkktak wochcamaka [sic], 37(37) 

nikquaak, 12(bottom: 1:6) 

nikquak = ‘and’; 6(19:2:3), 
15(27:7), 23(6), 26(13:7) 

nikqwak, 25(8:6 

niktennapaumak, 23(bottom:19) 

*nimanau, 3(L:e) 

*ni‘manaw, 3(L:e) 

nimmatappe, 35(7) 

nippan (nippau?), 24(4:22) 

nipphopp, 24(4:17) 

-nipsok, 24(4:18) 

nisquan, 41(R:2) 

nitsch = ‘that’; ‘will’; 16(5, 11, 15), 
30 to 32 

nitsh- (otonomin?), 27(9) 

nitschitschachguk, 14(22:7) 

nitschwatsh [sic], 8(28:3), 14(17:3) 

nitschwatsche = ‘so that’; 6(13:4) 

nitschwatschi = ‘so that’; 4(4: 3), 
13(9:4), 15(23:3; 25:3; 26:4), 
24(3) 

n’masso, 34(28) 

no, 29, 30, 34 

noahamma, aaah 

nochgan, Sefbel 

nochkao, 38[26] 

nochmiss, 38[10] 

nochpachnaak, sete 

nochpawesche, 32(19 

nochquatachgane, 8(27:3), 14(16:3) 

noh, 4(5:4), 15(28:2), 24(8) 

n’ohakkei, 37(23) 

nohandaje, 31(3) 

nohk’tahaso, 35(57) 

nonechtan, 38[14] 

nonictau, ay 3 

noniktau, 38{31 

nokampachau, 23(bottom:8) 

nono = ‘now’; also 30 to 33, 35 

nonogapezh, 24(4:21) 


nono tapaqueek, 31(47) 

nono wachcamahk, 24(5:2) 

nono wachgamak, 16(4) 

nono wanaqueek, 31(36) 

nono wochgamak, 9(33:3) 

nono wochkamaak, 14(21:2) 

nooh, aetisy 26(12:3) 

noon, 35(19), 37(2) 

nootsche, 16(11); see also ne watsche 

nosoahega, ets 1) 226013315 

notamook, 32(33) 

notawahsma, 30(7) 

nou- na, 27(21) 

nou noh, 15(28:2), 26(14:2) 

noutschi, 4(4:4), 15(23:4) 

nowaick, 38[27] 

nowochcamaun, 29(25) 

nozhi, 9(35:2) 

n’papachtamawahn, 32(9) 

semi 4(2:1), 12(bottom: 
ek 

n ptamech na, 20(Aria: 1) 

e’nquechtsche, 30(23) 

n’sche warentam, 15(24:1) 

n’sed, 41(L:38) 

nsedan, 30(13, 18) 

n’setik, 41(L:38) 

énseu, 34(6) 

nsogenanamenana, 9(35:1) 

ntaa = ‘my heart’; 12(bottom:1:2), 
14(18:4) 

n’tachuantamou, eS 26(1 at 

ntachwantamowe, 7(22:3), 13(12:3 

yntagetam, 27(53:L) 

ntah = ‘my heart’ 

ntaha = ‘my heart’; 5(11:1), 
26(11:3) 

ntahak, n’tahak, 7([19]:3:1), 
15(27:3), 22(3:1), 23(bottom: 
10), 25(9:1), 26(13:3) 

ntahanaak, 13(9:2) 

ntahanak, 6(13:2) 

n’ta henk, 15(26:2) 

ntannamena, 9(36:1) 

ntaschewechnen, 9(36:3) 

n’tennemagan, 41(L:33) 

-ntsche, 31(48, 49 

ntschem’cha genech, 9(34:9), 
14(22:8) 

ntschitschachganak = ‘our souls’ 

ntschitschachguk, 9(34:7) 

ntschitschachgunak = ‘our souls’ 

ntschitschachkq, 32(14) 

nu’k’tneoweso, 40(5 

nunanu, 27(9) 

nuno, ee 8) 

nunu, 15(24:4) 

nwachganoson, 4(6:3) 

n’wachganosoon, 13(5:3) 

n’wenamanse, 25(2:4) 

+nya = ‘my’; 38(footnote) 

o = ‘oh’; 15(24:1) 

oahk, 33(9) 

obapakatahennahn, 32(19) 

ochan = ‘father’; 32(22 

ochpaassekq, 32(31) 

ochpaasseu, 32(30) 

odaachtaaptonama, 33(19) 

odaachtaaptonamawahn, 33(9) 

odaaptonama, 33(15) 

odachtanapane, 30(3) 

odachwonaowahn, 33(31) 

odahan, 33(41) 

odappeen, 29(36) 

odassanehaan, 32(37) 

odattanaknemmen, 35(14) 

odawanawahn, 36(2) 

odemne, 35(37) 

odennawahaam, 37(54) 

odennochanawahn, 36(3) 

odennoochtanawa, 37(52) 

odenoochananawa, 33(32) 

odettane, 29(27, 33), 31(21), 36(9) 

ogakhachk, 37(15) 

ogetamnawa, 31(22) 

ognachnagonau, 4(5:10 

oguphawa, 5(11:1), 25(9:1) 

oh = ‘oh’ 

o’hackai, 24(4:8) 

ohakkei, 35(58), 37(29, 53) 

ohi = ‘oh’; 25(4:4) 

oi = ‘oh’; 6(2:1), 22(2:1) 

okane, 33(31) 

okechkatahaan, 34(2) 

okennemen, 36(6) 

okepequap’nawa, 34(15) 

okescheechtowahn, 30(7) 

okutschemona, 35(51) 

okutschemonahn, 29(40, 49) 

okutschemonau, 35(31) 
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okoekkan, 36(25, 31, 42) 

omenahn, 31(15, 20) 

omenanawahn, 35(30) 

omennanawa, 31(21) 

omischnimna watsch, 24(5:5) 

omissnimmnawatsch, 9(33:6), 
40(mid:R) 

omissnim mnawatsch, 14(21:5) 

[?]om’ m’sch n’m m’n, 40(10) 

onachcanik, 34(14) 

onachgik, 36(16) 

onachkowaak, 29(5) 

onachkowahk, 32(49) 

onachpeganawenawa, 9(37:5 

onachtawenana, 7(20:1), 26(15:1) 

onaganissak, 29(43), 30(6) 

onahan, 24(4:24) 

tonaju, 40(entry 7:R) 

onamannissowagan = ‘health’; 16(2) 

onammanisso, 7(24:5), 14(14:4) 

onanamau, 6(19:6), 22(1:7) 

onaptona, 6(19:2:1), 22(2:1) 

yonaqua, 15(28:5) 

onaquega, 15(28:5), 26(14:5), 
41(L:11) 

onatenahn, 31(14, 19), 36(41) 

onebbuagan, 35(22, 38) 

onebbuaganick, 37(55) 

onechn’ pantamen, 24(4:25) 

oneechnimnawa, 37(28) 

oneechtahkq, 29(10) 

oneechtanau, 29(28) 

onei, 40(8) 

onettoop, “hie 

onewe, 7([19]:3:6) 

onimmachzeneen, 36(25) 

onistamawagan, 5(12:3), 13(8:3) 

onistawahnta, 24(4:24) 

onistawawehp, 24(4: 16) 

onistaweda, 24(4:19); cf. also 
24(4:20) 

onotenimmowun, 36(11) 

onukquask, 41(R:17) 

op = ‘said’; 24(4:7) 

opadanap, 5(10:3) 

opana, 37(41) 

opanau, 37(39) 

opakkamawa, 34(19) 

opapakkammawa, 34(13) 

opappakkamanawa, 34(16) 

Opaquequamawahn, 30(8) 

opasnahn, 31(15) 

opegachganom = ‘his blood’ 

opénawau, 34(45) 

opgachganom, 8(31:1), 24(4:6) 

opp ’gachganom, 26(14:4; 15:8) 

op’p’gachganom, 15(28:4) 

opénawau, 34(45) 

openhammen, 27(6:R), 35(21) 

oppahn, 29(30) 

oquachcha, 33(40) 

osahntammawe, 25(8:8) 

osatammawatowagan, 31(28) 

osatammawe, 4(1:8), 5(9:1), 
12(bottom:1:8), 13(6:1) 

oscenawa, 32(1) 

oschachknemnawa, 37(58) 

osedan, 30(28) 

osedick, 36(18) 

o see tink, 15(24:3) 

osenawa, 9(37:4) 

osetowahn, 30(35, 48) 

osketschook, 32(21) 

osseiton, 41(R:1 

osoheganan, 33(35), 34(54) 

osoknemmen, 30(5) 

Oster-Lam, Oster-Lamm, 
OsterLamm = ‘Easter lamb’ (fm. 
German), 29 

Ostern = ‘Easter’ (fm. German), 
29; etc, 

otaak, 31(19) 

otacooscena, 31(15, 20) 

otachoson, otachosoon, 5(8:4), 
13(4:4) 

otah, 23(2), 25(8:2) 

otahak, 5(8:3), 7(23:5), 16(3, 6) 

otah p’tonawaganan, 24(4:3) 

otaijoma, 36(49) 

otajohma, 35(12) 

otajohman, 35(19),.37(2) 

otammachtam’mnawa, 9(37:6) 

otanahk, 29(15) 

otanawa, 29(26), 31(35) 

otannahaseet, 29(44) 

otappajohm, 32(42) 

otauwachschawananapane, 12(bot- 
tom:3:7) 

otauwachtesahogun, 5([6]:6) 

o tauwachtesehogun, 13(5:6) 


otauwachtschowananapane, 4(2:7) 

otawahahn, 30(9) 

otawahsma = ‘disciples’; 29 to 33, 
36,34 

otawahsmak, 29(23), 31(11) 

otenawahn, 33(45) 

otenna, 29(34, 42), 31(16), 33(1, 7), 
34(36), 35(12, 35), 36(1) 

otennah, 30(38) 

otennahn =‘(he) said (to)’; 29 to 32, 
34 to 37 

otennawa, 33(17) 

otennawahkgq, 29(20) 

otennawahn, 34(54), 35(11, 21, 27, 
45, 49), 36(47), 37(39) 

otohnick, 35(18) 

otonomin = ‘war’; 27(11) 

otschau (?), 32(36 

otsche, 5(11:3), 8(30:7), 14(18:6), 
15(28:7), 25(9:3), 29 to 32, 34, 
ey ews 

t+otschitschachquan, 27(28:L) 

otschopachnahtsch, 15(28:4), 
26(14:4) 

owakan, 32(23) 

owawechtanawa, 33(52) 

owehnis, 41(L:29) 

ozhezh, 24(4:23) 

ozhoachtan, 8(25:4) 

paachwechgawaween, 33(39) 

paak, ie 

paan, 35(9 

paaschko, 29(35), 32(38), 37(16) 

paasukqueu, 30(1) 

paatsche, 37(35) 

pachan, 32(43), 41(R:M.:17) 

*+Pachgatgoch, 2(L:12), 39(text; 
bottom) 

pach- ke, 27(52) 

pachkenum, 41(R:M.:7) 

pachki, 27(43) 

pachki, wawa- kusek, 27(43) 

pachpamawosohanwak, 9(33:4), 
14(21:3) 

pachpaquaien, 15(25:2) 

pachpaquain, 15(26:3) 

pachpomaoso hanuak, 24(5:3) 

Pachtamaus, Pachtamausnau = ‘God, 
Savior’ 

Pachtamausse, 35(8) 

Pachtamawaas, Pachtamawaasnau, 
see above; 29(38), 33(36) 

*Pachtamawans, 3(L) 

Pachtamawas, see above; 41(1) 

Pachtamawasnau, 9(33:2), 27(27) 

Pactamawas = ‘God, Savior’; 25(9:2) 

padama, 14(22:6) 

pagachganek, 7(21:4) 

pagachtsche, 4(5:9), 6(16:5), 
13(7:5) 

pagachzhi, ar aot 

pagatsche, 30(50), 33(12) 

paggatsche, 36(41) 

paggatsch &mbo, 37(14) 

pahquaggon- quaiup, 27(8) 

pahschkon, 25(8:1 

pahsukqueu, 34(28) 

pahtsche, 32(32, 53) 

pahtscheh, 26(14:5) 

paijemowahnquakup, 34(55) 

paijemowaned, 25(9:5) 

paijemowanuk, 23(bottom: 13) 

pai mowa, 20(Aria:8) 

paimowah, 23(17) 

pajan, 4(4:3), 15(23:3) 

pajana, 23(bottom:20, 22), 
25(7:6, 8) 

+pajane, 40(mid:R) 

pajantop, 24(8) 

pajata, 34(32 

pajateta, 37(13) 

pajatop, 4(5:4) 

pajatscheek, 24(5:4) 

pajatschek, 9(33:5), 14(21:4) 

pajeata, 32(39) 

pajemowaned, 5(11:5) 

pajemowannochmap, 24(4:7) 

pajemowanuck, 15(30:3) 

pakkammian, 34(6) 

pakkamuk, 34(18) 

pamachkussoak, 37(59) 

pamsy, 41(R:M.:10) 

panistaweda, 24(4:20) 

panju [wu or a2], 24(3); see 
pajan 

panneowe, 37(52) 

pannewe, 35(29) 

pantamen, 24(4:25) 

papachtamawau, 32(34) 

papachtamawochkgq, 32(31) 


papachtammawau Brack 

papannawajachqua, 5(9:3), 13(6:3) 

papaquaik = ‘wounds’ 

papaquajan, 4(1:5), 12(bottom:1:1) 

papasechnahn, 36(51) 

papatquegezhe, 24(4:14) 

papochtamau, 32(41) 

papquazh, 24(4:5) 

paquaik = ‘wounds’; 4(3:2), 23(5), 
26(11:1; 14:6 

paquaochaan, 34(31) 

paquaochanawah [h or k2], 34(9) 

paquauchaan, 34(48 

paquechhammuk, 4(3:3) 

pasaquechtahased, 5(8:2) 

pasaquechtahaseed, Seyi 

paschekak [sic p for k?], 12(1:6) 

paschgon, 4(1:1), 12(bottom:1:1), 
21(Aria: 1), 23(1) 

pasukquekq, 32(50) 

pasukquenawa, 35(23) 

pasukqueu, 32(44) 

patama, 26(10:6) 

patscheh, 15(28:5) 

pau, 37(25) 

+paucheh, 15(28:5) 

paunawa, 31(4) 

pauwaham, 8(29:3), 14(15:3) 

pechtaam, 37(51) 

pechtachquese, 15(31:1), 23(bot- 
tom:11) 

pégachganom, pegachganom, pe- 
gachkanoom = ‘blood’ 

péhagandahn, 34(32) 

penane, 12(3:2), 25(4:2) 

penhamen, 20(Aria:4) 

penhammen, 23(3, 12), 25(8:3) 

pennhamen, 21(Aria:3) 

Petrusasan [error] (obviative?) = 
‘to Peter (Petrus)’ 

Petrussa, 34(45) 

Petrussan, 31(46), 32(11, 28); 
Simon Petrussen, 30(10) 

petschephowan, 8(29:3) 

petschexechnan, 8(29:3), 14(19:3) 

pettamen, 41(R:M.:9) 

pewe, 32(41) | 

Ee cars [sic for p’gachganom], 
12(1:6 

p’gachgan = ‘blood’; 31(24), 32(42), 
41(L:27) 

pgachganeek, 13(10:4) 

p’gachganehk, 25(10:2) 

pgachganek, 6(15:4), 9(34:2) 

p’gachganeth = ‘bloody’; 12(2:1), 
abit 25 (5s Uae 
2o(12:2 332) 

p’gachganetk = ‘bloody’; 15(27:2) 

pgachganohm = ‘blood’ 

pgachganom, p’gachganom = ‘blood’ 

pgachganoom, p’gachganoom = 
‘blood’ 

pgachgoneek, 14(22:2) 

péhagandahn, 34(32) 

Phariswer (from German), 37(38) 

Pilatussek = ‘to Pilate (Pilatus)’; 
37(21, 39) 

*+Pisgachtigok, 2(L:8), 39(text; 
bottom) 

pisgopachnatsch, 8(25:3) 

pitawa nen, 27(36) 

p’maose, 15(28:6) 

maosenana, 16(11) 

pmaosenanau, 16(5), 26(12:3) 

p’maosenanu, 15(29:3) 

p’mawosehn, 24(4:23) 

p’mawoso, 24(4:19) 

p’mawosohap, 24(4:12) 

pmawosop, 4(5:6), 24(10) 

pmawosowagan, p’mawosowagan 
= ‘life, eternal life; mercy; the 
holy life’ (22[3:5]) 

p’missoja, 25(2:5) 

pnamen, 35(37) 

pnamok, How 

pnamoqu, 5(8:4 

pnawahn, rex 

pnawochk, 5(8:2), 13(4:2, 3) 

pnawochgq, 32(48) 

p’nutrinane, 15(26:5) 

pomabosoakan, 22(4:4); see 
pmawosowagan 

pomaose, 15(28:7), 26(14:7) 

pomaoseta, 37(41) 

pommauch, 41(R:M.:15) 

ponak, 41(L:12) 

ponena, 35(55) 

poonajaakq, 35(42) 

poonanahtsch, 35(46) 

+Pootatuck, 39(text; bottom) 


p’paquaik = ‘wounds’; 15(29:2), 
26(12:23/13:2) 

pquajequa, 5(10:5) 

psakkunenana, 16(9, 13), 26(12:1) 

psakkunnenanah, 15(29:1) 

psaquetahaasien, 15(26:5) 

pschuk, 30(28), 35(58), 37(16) 

pschukqueed, 30(30) 

pschukqueet, 33(28) 

*P’ska‘tikuk, 2(L:17), 39(text: 
bottom) 

psuckquetsch, 13(6:3) 

psuk = ‘but’; see also pschuk 

psukquetsch, 5(9:3), 9(35:3) 

psuktahaasien, 15(26:8 

ptamech na, 20(Aria: 1) 

p’tokkuck, 15(26:9) 

-p’tonawaganan, 24(4:3) 

puchquanek [e = a@?], 25(7:3) 

quam, 27(26) 

quame, 29(51), 35(13) 

quatsh (?); see guatsh 

quauwekatam, 15(26:8) 

quawakoma- nugma, 27(42) 

quawakomen, 23(bottom:10) 

quawotschen gonau, 6(19:2:3) 

quawozhem gonau, 22(2:3) 

quechtamanhamagane, 24(4:2) 

quege men, 12(bottom:1:2) 

quegemenen, 4(1:2) 

rabbi (= ‘master,’ from Hebrew); 
33(6) 

fsaxek-, 15(27:3) 

sachgaju [sic?], 24(1); see machgaju 

sachke = ‘until’; 23(bottom:20, 22), 
25(7:6, 8), 32(10, 15), 37(50) 

sagaen, 41(L:18) 

sahkpajek, 12(2:5, 7) 

sahkpaweek, 25(5:4, 6) 

sannachksejaak, 13(9:4) 

*sannachksejak, 6(13:4) 

sannanachgata, 24(4:4) 

sannewe, 38[29] 

sanniak, 7(21:6) 

sassaamschahajaqua, 35(39) 

schachgequon, 23(bottom:1) 

schajachksoak, 33(13) 

schajawe, 31(42) 

schanno, 13(7:7) 

schaschewenawahak, 14(18:2) 

schashewenawahak, 8(30:3) 

schawa, 37(19) 

schawahn, 32(52) 

schepachquatahasean, 26(15:6) 

schepachquatahasenaap, 14(18:6) 

schepakajewe, 35(6) 

schepochkquetahaseaatsch, 29(6) 

schepochq tahasoak, 36(15) 

schepochq’tahaseen, 36(14) 

schepochq’tahasetscheek, 37(9) 

schepochquatahaseet, 36(6) 

schepochquatahaseetsch, 35(49, 53) 

schepochquatahaseta, ah teh 

schepochquatahochkgq, 36(2 

schepochquetahaseet, 36(19, 23) 

schepochquetahaseneed, 36(46) 

schetanawa, 34(23) 

schewahndam, 15(24:1), 32(14) 

schewahndammahk, 29(39) 

se, 29(4) 

sedan, 23(bottom:6); see also nsedan 

seet, 15(24:4) 

see tink, 15(24:3) 

sehaku, 15(27:4), 26(13:4) 

senpen, 4(5:10) 

sepantam, 15(24:5) 

sesaamschahaan, 35(56) 

e’nsetan; see under e- 

sgetsgock, 23(bottom: 3) 

[sgetshok], 41(L:30) 

shanuma, 27(5 

sheiton [0 = a@?], 41(R:1) 

+Shekomeko, 39(text; bottom) 

shepachquatahasean, 7(20:6) 

shepachquatahasenap, 8(30:7) 

shewantaman, 8(31:6) 

-shi nan, 27(20) 

sketshok. quan. (pl.), 41(L: 32) 

sogachnaak, tia 

sogachnagup, 6(15:3), 13(10:3) 

sogachnak, 7(24:3), 8(31:2) 

sogahan, 5(11:3), 25(9:3) 

soganahn, 41(L:14) 

sohekan nonictau, tia} 

sohgnanamenane, 12(1:2), 25(6:2) 

sokachnahkq, 31(25) 

sokahanau, 37(19) 

spamuk, spammuk, 4(4:4); see spum- 
muk 

spommuk, 32(36) 
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spummuck, 15(23:4) 

squata, 34(32), 37(35) 

sta = ‘not’ 

staak, gerek ye 34(23) 

sta am, 7(23:4) 

sta am awan = ‘no one will’; 9(33:7) 

sta gaquai = ‘nothing’ 

stak = ‘not, without’; 7([19]:3:4), 
22(3:4) 

stak gaquai = ‘nothing’ 

stau, 41(L:3) 

tsu'xa, 15(27:3) 

susoo, 41(L:23) 

-s’wankan, 23(bottom: 18) 

tachei, 41(R:12) 

tachpehanemuk, 6(17:2) 

tachquahekan, 36(17) 

tachquatschewe, 7(23:4), 13(13:3) 

tachquoch, 41(R:15) 

tachwahn, 26(13:1) 

tachwan, 15(27:1) 

tachwana, 41(R:M.:16) 

tagamuk, 5(7:2), 12(bottom:2:2) 

tagwachekan, 38[12] 

tah, 41(L:35) 

tahaso, 41(R:M.:5) 

tahawewahn, 37(16) 

tahn, 29(18), 32(15, 42), 33(43) 

tahoneohomme, 33(27) 

[?]’tahonn’mm’n [?=woroa, 
not k2], 40(7) 

{?]’ta honn’m m’n, 40(17) 

tahquach = ‘bread’; 6(15:1) 

taijom, 25(3:2), 25(8:7) 

ta jatam, 15(26:7) 

tajoom, 22(4:2) 

taka, 37(33) 

takamau, 23(bottom:17), 25(7:3) 

takkahtsch, 29(13) 

takkak, 36(4) 

takkatekanan, 37(18) 

takkeek, 37(5) 

tamahtaman, 27(50) 

tamma- nau, 27(17) 

tammatamnana, 12(3:5), 25(4:5) 

tammatamnanau, 16(6) 

-tammawom, 2 1(Aria:8) 

fail 4 (3 O)w 25 (20152255505) 

tanahkhaso, 36(20) 

tt@nekwe, 25(2:R:7) 

tan anaquech, 25(2:1, [3], 5) 

+tan anaquechque, 25(2:1) 

tanaquech, 25(2:3); see tan ana- 
quech 

tane = ‘in’; 7(23:5), 13(13:3), 
14(22:7), 29(22), 34(15) 

tanne, 37(17) 

tannehegan, 41(L:39) 

Tapaanmijack, 29(13), 30(11) 

Tapaanmijak, 29(40), 30(22, 42), 
37(40); cf. 6(17:6)! 

Tapan’mejak, 8(31:7) 

tapaqueek, 31(47) 

tape, 32(47) 

tapeanopne, 15(31:2) 

tapeek, 35(38) 

tapenommoweek, 32(40) 

tappajo, 23(bottom:18), 25(7:4) 

tappajohm, 12(1:5), 25(6:4) 

tappajuwechna, 23(bottom: 3) 

taquach, 13(10:1) 

taquatscheet, 33(42) 

tattatawah, 25(8:4) 

tattawah, 23(4) 

tattawanap, 6(17:4 

tattawechnahn, 36(52) 

tauwahan, 21(Aria:5) 

tauwechek, 7(20:2), 8(26:1), 
14(15:1) 

tauwechen, 5(10:2), 9(33:3), 
14(21:2), 24(5:2) 

tawahan, 20(Aria:9), 23(5, 18), 
25(2:6; 8:5), 38(7) 

tawechek, pa ae 

tawenana, 23(bottom:2) 

t’cha, 36(13) 

tchekattenawe, 4(5:6), 24(10) 

techteekq, 32(43) 

témochaak, 37(5) 

tepaneme, 9(34:4), 14(22:4) 

tepannemejak, 6(17:6) 

t€’peskawechnahk, 29(24) 

tmaganemukxeu, 9(35:2) 

tmaganometwaganan, 15(27:8), 
26(13:8) 

témochaak, 37(5) 

t’nechen, 25(2:4) 

ton, 41(R:3) 

topschesek, 30(5) 

t’?pachquan, 41(R:18) 


t’pechkak, 16(16) 

t€’peskawechnahk, 29(24) 

t’pettawaowagan, 30(49) 

t’pisgawechnau, 32(47) 

t’piskawechnau, 33(29) 

tpochgo, 41(L:9) 

t’quochchan, 31(14) 

tschakke, 36(50) 

tsche, 35(38) 

-tsche (?), 31(48, 49) 

tscheeck, 15(24:3) 

tscheen, 25(4:2); see zhehn, 12(3:2) 

tscheenwane, 15(27:4), 26(13:4) 

tschem-, see ntschem- 

tschene, 30(23) 

tschenuaak, 35(53) 

tschenuahn, 34(43) 

tschenuata, 31(49) 

tschewank, 15(24:3) 

tschexeda, 7(23:3) 

tschin, 27(6); see tshin 

tschin gaquij, 27(6) 

tschitschachgunak, 7(20:2), 26(15:2) 

tschitschachk, 6(17:7) 

[tschitschachus]; see zhizhachus 

tshanequan [n =u], 41(L:31) 

tshannistamawonkann, 38[8] 

tshetshaekamuck, 38[21] 

tshin, 27(17) 

tshinik, 27(20) 

ttu'nnakwe, 25(2:R:7) 

twachk, frpere 14(21:3), 41(L:18) 

twachqy [vy = w], 24(5:3) 

udaachtaaptonama, 35(33) 

udachtahn, 37(31) 

udannapeezeen, 30(4) 

udauwachtochanawahn, 35(25) 

udawahn, 37(18) 

udauweechhammawahn, 37(17) 

udenna, 35(8) 

udennawa, 37(7) 

udenne, 35(9) 

udennikkuneppeen, 34(44) 

udetpeetsch, 37(34) ; 

udettan, 34(15, 24, 33, 43, 45, 48, 
51) 

udettane, 30(32), 33(34, 41, 42), 
35(23, 24 

ulisso, 41(R:M.:4) 

uma- shi nan, 27(20) 

unachtana mowe [n or m?], 16(15) 

unachxan, 23(bottom:7) 

unacotowagan = ‘peace’; 16(1) 

unaiwagan, 30(53) 

unajin, 15(28:2), 26(14:2) 

unananechnawehaawahn, 34(11) 

unantenimnapane, 4(5:5), 24(9) 

unawahn, 36(30) 

unawawahn, 37(14) 

unit, 41(R:M.:1) 

unita, 38[30] 

uschaijamick, 36(24) 

usescomawa, 34(13) 

uskai, 31(24), 37(31) 

uskeetschkuk, seats 

usketschquan, 23(bottom:5S) 

ussoa, 29(31) 

uteneth, 15(28:1) 

utenneth, 26(14:1) 

utohn, 38[1] 

utschai [otschay?], 32(36) 

utschajo, 31(27) 

utsche, 34(12), 38[26], 40(12, 15) 

seaery ung eae fetc4,,.27(295032,, 
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utshitsh- aquan, na u, 27(32) 

utschunis, 23(bottom:5), 38[3] 

uttainappajewechnan, 24(4:5) 

Uur [German?]; see Aur [English?], 
36(13) 

uzhe = ‘from’; 23(bottom:10) 

wa, 5(8:2), 13(4:2), 40(4) 

waagganen, 20(Aria:7) 

waak = ‘and’; 20(Aria:4) 

waakanan, 23(16) 

waatsche, 16(15) 

wachgamaak, 29(1) 

wachgamak, 16(4), 41(L:8) 

wachgan, 41(L:28) 

wachganosonim, 8(26:2) 

wachnacup, 23(bottom:2) 

wachpaschees, 37(16) 

wachpaschesak, 33(13, 30), 34(11) 

wachpaschescha, 33(1, 7, 16), 
34(10) 

wachpascheschak, 32(53), 36(56), 
37(13, 57, 60) 

wachpochquan, 9(34:2), 14(22:2) 

wachpochquanik, 5(10:5), 8(31:2) 

wachtschook, 31(35) 


wachtshu, 41(L:17) 
wachutsche, 5(11:6), 25(9:6) 
wacktajom, 21(Aria:7), 23(7) 
wacktajoom, 12(bottom:1:7), 
14(18:9) 
+wah’nssetsche, 27(28:L) 
wahpeen, 32(40) 
waijawahn, 35(30) 
waijawaoweed, 36(22), 40(bot- 
tom:R) 
waijawauwenaak, 35(36) 
waijawawejan, aot e - 1) 
waijawawejen, 25(7:7) 
waijawawojan, 35(32, 43), 
40(bottom:R) 
wajawau, 21(1), 23(mid:1) 
wajja wa wojen, 40(18) 
wak = ‘and, also’; 4(3:6) 
wakewan, 41(L:40) 
waktajom, 4(1:7), 8(30:9) 
wame sepantam, 15(24:5); 
*2(R:1. 12 fm. bottom) 
wanachgaqu, 22(3:3); cf. 
7({19]:3:3) 
wananachgaqu, 7([19]:3:3); cf. 
22(3:3) 


wanapadama, 9(34:6) 

wana padama, 14(22:6) 

wuana patama, 26(10:6) 

wanaqueek, 29(30), 31(36) 

+wanaquega, 15(28:5) 

wanechk = ‘beautiful; grace; bless, 
blessing’; 4(2:3), 12(bottom: 3: 
3), 14(22:1, 3), 20(Aria:3, 9), 
23(11, 18; mid:4), 26(11:1) 

waneek, 37(30) 

wanehk, 25(4:3), 26(10:1, 3, 5) 

wanetahajan, 9(32:5), 14(20:5) 

wan gommau, 15(27:5), 26(13:5) 

wanichkawan, 21(4) 

wannano, 34(14) 

wannek, 12(3:3) 

wan senetschi, 27(37) 

wansetshe, 27(32) 

wanssenetshe, 27(28) 

t+wantc, 15(24:3) 

wanu, 27(4) 

wapannachena = ‘Good morning’; 
16(1) 

wapassak, 23(bottom:17) 

wapassaowahn, 37(4) 

wapochquan = ‘side (of body)’ 

wapuchquan = ‘side’; 16(10, 14), 
26(10:2), 37(17) 

wapuchquaneck, 26(16) 

wapuchquanek, 14(21:6) 

warentam, 15(24:1 

wasamech, 24(4:4) 

washachquaem, 41(L:20) 

waskaik, 31(5) 

wasnanemaak, 32(53) 

watachgaik, 7(21:3; 24:3), 14(14:3) 

watochachted, 9(33:6), 14(21:5), 
40(mid:R) 

watochachteet, 24(5:5) 

watsch; see 24(5:5) as part of verb? 

watschaik, 36(20) 

watsche; see also ne watsche, otsche; 
7(24:3), 8(31:2), 14(14:3), 
32(32), 33(50), 35(28) 

watscheetsch, 29(10, 28) 

watschetsch = ‘so that’ 

waunaaptonama, 32(2) 

waunaikeek, 36(53) 

wauwulatanama, 15(26:4) 

wawagomenak, 6(17:3) 

wawa- kusek, ni ee 

wawa nakop, 12(2:3) 

wawanakup, 25(5:3) 

wawatake, 33(33), 35(35) 

wawatakeek, 33(40, 45), 34(4), 
35(45), 37(38) 

wawechtaakq, 33(27) 

wawechtaatscheek, 33(35) 

wawechtahn, 30(32) 

wawechtawakwa, 30(53) 

wawechtawun, 34(41) 

wawehono, 31(53) 

wawenaku, 4(4:2), ys 3:2), 24(2) 

waweochkekanick, 34(35) 

waweschaso, 33(38 

wawigt- manak, 27(41) 

wawochcamake, 33(26) 

wawochgamage, 6(15:2), 13(10:2) 

wawoeketsche, 29(21) 

wawojech’kekanick, 37(32) 

wawojechkekanik, 32(4 

wawunaap tona, 20(Aria:2) 

wawunaaptonau, 4(2:2), 12(bot- 
tom:3:2) 


wawunap tonau, 23(10) 
wawutaak, 24(4:17) 
wazetsch, 23(bottom:2) 
wechaak, 41(R:13) 
a geal 29(33) 
t+wechtammanen, 27(L:41) 
weehquamak, 29(19) 
weepnamen, 31(51) 
*weeshecan = ‘a mark, target’; 
3(L:e) 
weessi, 36(10 
weetsche, 37(25) 
wegachtammen, 8(27:2), 14(16:2) 
wegan, Oe 14(16:1) 
wege, 33(38) 
wehetenap, 7(21:1) 
wenamansezhe, 24(4:15) 
wena mantammen, 15(24:2) 
+wenamattam, 15(24:2) 
wenanno, 41(R:6) 
wenochhackgy, 38[22] 
wesachgewe, 6(19:4), 22(1:5) 
wesakan, 41(R:M.:3) 
wesa s’wankan, 23(bottom: 18) 
weschasiane, 5(11:6), 25(9: 6) 
weschasoakan, 25(7:4) 
wetschawahn, 36(42) 
-wew anaweb; see ewew, 24(4:22) 
weweneechmawahn, 37(29) 
wewonewe, 5(11:8), 25(9:8) 
+winafman@i, 15(24:2) 
winkan, 15(24:4) 
wisha- seunanau, 27(25) 
woak, 34(27) 
wochcamahk, 16(12) 
wochcamaka, 37(37) 
wochcamao, 32(46) 
wochcamawenahk, 35(10) 
wochgamak, 9(33:3) 
wochkamaak, 14(21:2) 
wochpasekq, 32(17) 
wohmpachgah, 38[20] 
wojaas, 41(L:26) 
wosetowahn, 30(8) 
wana patama, 26(10:6) 
wtanehk, 26(10:1, 3, 5) 
wuleechtawe, 15(26:1) 
wunach’k, 15(24:6) 
wuntsche, 15(24:3) 
wusetar, 15(24:6) 
xechemuckotau, 8(31:4) 
-xeda, 13(13:3) 
xschittatsch, 8(28:2), 14(17:2) 
xschittau, 14(17:1) 
xshittau, 8(28:1) 
Zebohk Kidron, 32(3) 
zezajakinahk, 37(1) 
zhehn [= tschehn], 12(3:2) 
zhemchak g’nenaha, 26(10:9) 
zhizhachus, 26(10:7) 
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INDEX TO MOHAWK WORDS ON PAGES 10 AND 11 (Numbers are those of hymns) 


agaztoge, 6 jojanneri, 6 sanaachtacu, 4 
anaquochsa, 10 josteris, 7 sanaquochsa, 6 
anunzquenacu, 3 jungweso, 3, 4, 7 sanaquochsatogechti, 2 
aquach, 2,4 junquahtero, 11 sanaquochsauero, 9 
(as)sanigochrio, 5 junquajatatteri, 5 sannochsacu, 1 

eso, 4 junquallichwannere, 9 satate, 1 

etho, 6 junquanaquochsanuwane, 11 sawerohaddie, 9 

eto, 3, 10(twice) junquatgachto, 11 scano, 2, 8,9, 19,11 
gachnegihre, 10 junquaxaaso, 5 scanochzi, 3 
gallichwannorum, 5 junquaztoge, 4 seco, 8 

gannacta, 7 juntorissas, 6, 8 seschiato, 6 
gannageri, 10 na, 6 socha, 3,4 

ganneca, 8 nacu, 3,7 soha, 5 
gannejoschwuja, 7 ne, 4, 6(twice), 7(twice), 11 sunquachnerechsie, 9 
ganochsacu, 3 nene, 2, 6, 8 thuwajentanharachto, 11 
ganuweso, 7 neoc, 8 tiotco, 4, 11 
garontage, 2 ngazzanoni, 6 tschiea, 4 
gatattaschecht, 3 ngihtero, 7 tschienawacuhaddie, 7 
gateserese, 7 Nis 213, 4,07 FLO unquanochsatogechty, 11 
gatteconi, 10 Nk 7) unque, 9 
gazzanohni, 10 niaowo, 9 unquehogo, 1 
gelichwanneraxera, 2 niategohaddie, 3 untschiaquajenteri, 5 
genorochqua, 4 niatewechnisserage, 6 wagarihOni, 2 
giajage, 3 niawo, 9 wagazzanOni, 2 
giatacu, 6 nio, 5,9 wagganonte, 10 
gihtero, 2 niocht, 3, 10 wahoni, 6 

gioc, 8 Owes) wahoto, 9 

goa, 9 oc, 4 wassatgechti, 2 
gonhege, 3, 10 ohne, 8 zenijechawowe, 9 
hise, 7 oh-sanigochrio, 5 zenuwe, 3 

hogo, 9 ok, 1 zigade, 7 

huchca, 8 onaachta, 7 zigassatawojat, 3 

ike, 5 onaachtaaso, 8 zijagelichwannere, 6 
jachte, 8 onaachtacu, 7, 10 zijaquantawe, 4 
jagochtare, 4 onaachtoru, 7 zijissaaso, 4, 6 
jagollichwioste, 8 raddie, 3 zinnesarade, 1 
jagongwissa, 8 ranaquochsannorum, 5 zinnesatgizco, 1 
jagonnuweso, 8 rochnegauero, 5 zirowaaso, 1, 5 
jagonochtonnie, 4 rojea, 5 zisannochwactani, 1 
jawantattogechty, 11 ronaachtacu, 3 zisatahhitackhe, 1 
jihtero, 9 ronhe, 8 zitsihtero, 1 

johnzta, 1 rotinaz, 4 ziwassachrichie, 2, 8 
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